
Új adatok Eger várának 1710-i történetéhez. 

I I . R á k ó c z i F e r e n c f e l k e l é s é n e k t ö r t é n e t é b e n a s z e r e n -
c s é t l e n k i m e n e t e l ű t r e n c s é n i c s a t a (1708 a u g . 5.) a z a f o r d u l ó , 
m e l y t ő l m á r c s a k l e f e l é v i s z a z ú t . A s o r o z a t o s k u d a r c o k 
n e m c s a k a h a d i h e l y z e t r o s s z a b b o d á s á t v o n j á k m a g u k u t á n . 
h a n e m a t ö m e g l é l e k r e g y a k o r o l t r o m b o l ó e r k ö l c s i h a t á s u k k a l 
a h i t e t , r e m é n y t és h ű s é g e t e g y a r á n t f e l a d ó d e m o r a l i z á c i ó n a k 
i j e s z t ő e n sö t é t , v é g z e t e s m é l y s é g e i t is m e g n y i t j á k . A z e g é s z 
n e m z e t e t — m i n t R á k ó c z i m o n d j a — b i z o n y o s k á b u l t s á g 
s z á l l t a m e g . C s ü g g e d é s , k é t s é g és a g g o d a l o m , a z t á n f á s u l t s á g 
let t ú r r á m i n d e n f e l é . T ö b b é n e m a k ö z ö s ü g y , h a n e m a leg-
k ö z e l e b b i é r d e k : e g y é n i b i z t o n s á g , c s a l á d - és v a g y o n m e n t é s 
a z i r á n y j e l z ő . A z u t o l s ó h á r o m e s z t e n d ő n e k v á z l a t b a n ez a 
l é l e k t a n i k é p e s a h á t t é r : t ö k é l e t l e n v é d e l e m u t á n v a g y 
e n é l k ü l f e l a d o t t v á r a k , e l l e n á l l á s n é l k ü l á t e n g e d e t t c s a t a -
m e z ő k s z á s z l a i k a t e l h a g y ó , m i n d e n f e l é s z é l e d ő k u r u c o k . 1 

Az e z r e d l é t s z á m o k m e g f o g y a t k o z n a k s a z á l t a l á n o s z ü l l é s -
h e z s e g í t ő t á r s u l s z e g ő d i k a pes t i s . A f e j e d e l e m ö n e r e j é r e t ö b b é 
n e m t á m a s z k o d h a t o t t . T á m a d ó h á b o r ú r a i l y h e l y z e t b e n g o n -
d o l n i s e m l e h e t e t t , ö s s z e s k i l á t á s a i m o s t e g y e t l e n t á v l a t b a n 
f u t o t t a k ö s s z e : a m é g é r i n t e t l e n ü l m a r a d t v á r a k o l t a l m a a l a t t 
v é d e k e z n i m i n d a d d i g , m í g i d e g e n k a t o n a i s e g í t s é g e t s i k e r ü l 
k i e s z k ö z ö l n i e , v a g y v a l a m e l y k ü l o r s z á g i f o r d u l a t h o z s z á -
n i á r a k ö n n y í t é s t . Ü j h a d i t e r v e k s z ü l e t n e k , ú j a b b d i p l o m á c i a 
és — ú j a b b c s a l ó d á s o k . A m a z o k a t e g y r é s z t a h a r c i k é s z s é g 
e r n y e d é s e , m á s r é s z t a s z e r v e z e t t e b b és s t r a t é g i á b a n j á r t a s a b b 
e l l e n f é l h ú z z a k e r e s z t ü l : a z o r o s z m e g s e g í t é s p e d i g , m e l y 
i i á n t B e r c s é n y i n e k t á p l á l t t ú l z o t t , s z i n t e n a i v b i z a k o d á s a a 
f e j e d e l e m r e is á t r a g a d t , c s a k s z í n e s e n j á t s z a d o z ó , á m í t ó 
d é l i b á b n a k b i z o n y u l . 

1710-ben m á r a f e l k e l é s l e g e r ő s e b b v é d ő b á s t y á i n a sor . 
S z e p t e m b e r 2 3 - á n e l e s i k É r s e k ú j v á r , a l e g f o n t o s a b b h a d -
m ű v e l e t i s a r k p o n t , s v e l e e g é s z N y u g a t m a g y a r o r s z á g . A 
n y o m a s z t ó h í r r e m e g d ö b b e n t s r e m é n y v e s z t e t t k u r u c o k e l l e n -
á l l á s a m é g i n k á b b m e g g y e n g ü l , m i r e a z e l l e n s é g g y o r s a b b 

1 II. Rákóczi Ferenc Emlékiratai. Pest. 1872. — önéletrajza. Bpest, 
1876. 169. 1. 



ü t e m b e n n y o m u l e l ő r e e r é l y e s a k c i ó k v é g h e z v i t e l é r e . E n n e k 
m e g g á t l á s á r a és a z e l l e n s é g n e k s a k k b a n t a r t á s á r a a r e m é l t 
s e g í t s é g m e g é r k e z é s é i g R á k ó c z i a m e g e r ő s í t e t t S z o l n o k és 
E g e r v á r á n a k i g e n f o n t o s s z e r e p e t s z á n t . A m a n n a k a d é l -
v i d é k i r á c o k m e g f é k e z é s e , E g e r n e k F e l s ő m a g y a r o r s z á g , 
i l l e tve a z o r s z á g é s z a k k e l e t i r é s z é b e s z o r u l ó k u r u c s á g o l t a l -
m a z á s a s m i n d k e t t ő n e k a t i s za i á t j á r á s b i z t o s í t á s a le t t v o l n a 
f e l a d a t a . E s z á m í t á s a a z o n b a n é p ú g y , m i n t a z , h o g y a z e l l e n -
ség ez é v b e n , m á r a k ö z e l g ő tél m i a t t is. a l i g h a k ö z e l í t i m e g 
a ké t e r ő s s é g e t , n e m ü t ö t t be . A f e j e d e l e m n e k k ü l ö n b e n s e m 
v o l t a k m e g b í z h a t ó h í r e i a z e l l e n s é g m o z d u l a t a i r ó l és s z á n -
d é k á r ó l . A c s á s z á r i s e r e g e g y i k r é s z e C u s a n i ő r g r ó f t á b o r n o k 
a l a t t u g y a n i s v á r a t l a n g y o r s a s á g g a l S z o l n o k a l a t t t e r m e t t s 
a v á r a t C s a j á g h y p a r a n c s n o k a l i g n é h á n y n a p i v é d e l e m u t á n 
o k t . 17-én f e l a d t a . A m á s i k r é s z H a t v a n fe lő l E g e r f e l é n y o -
m u l t . m i u t á n e l l e n s é g e s c s a p a t o k m á r k o r á b b a n e l á r a s z -
t o t t á k H e v e s v á r m e g y é t , m e l y e n n e k k ö v e t k e z t é b e n o k t . 
10-iki g y ö n g y ö s i k ö z g y ű l é s é n m e g h ó d o l t . 2 E z e k u t á n E g e r 
j e l e n t ő s é g e n ő t t ö n - n ő t t s R á k ó c z i m i n t e l ő b b É r s e k ú j v á r , 
ú g y m o s t , a v é g s ő e r ő f e s z í t é s e k e n a p j a i b a n , E g e r e r ő s s é g é r e 
is n a g y , sőt t ú l z o t t m é r t é k b e n s z á m í t o t t . R a g a s z k o d o t t m i n -
d e n á r o n v a l ó m e g t a r t á s á h o z . 3 V e s z e d e l m e p e d i g m á r k ü s z ö -
b ö n á l l t . 

C u s a n i a S z o l n o k n á l e l é r t o l c só és g y o r s s i k e r u t á n 
a z o n n a l E g e r f e l é f o r d u l t , m í g m á s f e l ő l W a l l i s g r ó f e z r e d e s 
c s a p a t a i i g y e k e z t e k o s t r o m á h o z . A z e lső l a b a n c e l ő ő r s ö k o k t . 
2 5 - á n t ű n t e k fe l a v á r a l a t t . 

E n a p p a l k e z d ő d i k a z eg r i v á r a k k o r i p a r a n c s n o k á n a k , 
P e r é n y i M i k l ó s b á r ó n a k , a z o s t r o m l e f o l y á s á r ó l és a v á r f e l -
a d á s á n a k o k a i r ó l s z ó l ó í r á s b e l i j e l e n t é s e R á k ó c z i h o z , m e l y e t 
a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m L e v é l t á r a e r e d e t i b e n ő r iz 4 s a l á b b 
s z ó s z e r i n t k ö z l ü n k . A s z ö v e g m a g a n e m P e r é n y i k e z e í r á s a ; 
c s u p á n a n é v a l á í r á s a z övé . D á t u m a n i n c s : d e h o g y k ö z v e t -
l e n ü l a k a p i t u l á c i ó u t á n k é s z ü l t , k i t e t s z i k a G e r h a r d L ő -
r i n c i é v a l ó u t a l á s b ó l , a k i m a j d élőszóval f o g k i e g é s z í t ő m a -
g y a r á z a t o k k a l s z o l g á l n i , f ő k é n t a z o n b a n a z u t o l s ó s o r o k b a n 
a ..mostan v é l e m F e l s é g e d h ű s é g é r e ki jöt t t i s z t e k " t a n ú s á g á r a 
t ö r t é n ő h i v a t k o z á s b ó l . 

P e r é n y i . a f e j e d e l e m h e z v a l ó m e g é r k e z é s e u t á n . s z ó v a l 
is b e s z á m o l t a z e g r i e s e m é n y e k r ő l s a m i t e k k o r e l m o n d o t t , 

2 Szederkényi: Heves vm. tört. IV. k. 126. 1. 
3 Bercsényi Egernek — igaz, hogy ezt csak később, a vár eleste után 

írta — nem tulajdonított ily nagy fontosságot. Szerinte ez úgy sem tar-
tóztathatta volna fel az ellenséget a fölfelé való terjeszkedéstől. (Arch. 
Rák. VI. k. 626. 1.) 

4 Törzsanyag, 1710. évi csomó. 
Hadtörténelmi Köz lemények . — IV. 



i s m e r e t e s R á k ó c z i n a k B e r c s é n y i h e z d e c . 12-én i r t l eve l ébő l . 5 

A z itt o l v a s h a t ó t é n y e k j o b b á r a e g y e z ő k a z í r á s b e l i j e l e n -
t é s b e n f o g l a l t a k k a l . U t ó b b i a z o n b a n ö s s z e h a s o n l í t h a t a t l a n u l 
k i m e r í t ő b b és ö s s z e f ü g g ő b b k é p e t a d . E m e l l e t t s z á m t a l a n 
e d d i g n e m i s m e r t r é s z l e t r e , p é l d á u l a z o s t r o m k e z d e t é n e k 
i d ő p o n t j á r a , a z o s t r o m l ó k t e v é k e n y s é g é r e , a v á r b a n u r a i -
k a d ó á l l a p o t o k r a , a n a g y s z e r e p e t j á t s z ó v á r b e l i k ú t - k i a p a -
d á s o k r a s k ü l ö n ö s e n a z e l é g e d e t l e n s é g e t s z í t ó R é t l i e v a l -
p a r a n c s n o k és t á r s a i n a k v i s e l k e d é s é r e , a k i k n e k o k v e t e t l e n -
k e d ő . n a g y h a n g ú b e s z é d e i t s z i n t e h í v e n a d j a v i s s z a , ú g y -
s z i n t é n a k a p i t u l á c i ó l é t r e j ö t t é n e k k ö r ü l m é n y e i r e n é z v e sok 
é r d e k e s ú j d o n s á g g a l s z o l g á l . E g y ú t t a l ú j a b b b i z o n y í t é k a 
P e r é n y i á r t a t l a n s á g á n a k a v á r f e l a d á s á b a n és f e j e d e l m é h e z 
v a l ó t á n t o r í t h a t a t l a n h ű s é g é n e k , a m i t K o m á r o m v A n d r á s e 
f o l y ó i r a t b a n 6 a n n a k i d e j é n , . P e r é n y i M i k l ó s eg r i v á r p a r a n c s -
n o k á r ó l í r t k i m e r í t ő s E g e r o s t r o m á t is l e í r ó é r t e k e z é s é b e n 
m á r b e b i z o n y í t o t t , — e l l e n t é t b e n a R á k ó c z i - k o r t ö r t é n e t í r ó -
j á v a l . M á r k i S á n d o r r a l , a k i p u s z t á n a z o s t r o m i d e j é n t é v e s 
i n f o r m á c i ó k á l t a l f é l r e v e z e t e t t f e j e d e l e m P e r é n y i t k o r h o l ó 
k i f a k a d á s a i r a t á m a s z k o d v a , ő t e l í t é l t e s é r t h e t e t l e n m ó d o n 
n e m v e t t e f i g y e l e m b e R á k ó c z i n a k P e r é n y i s z ó b e l i j e l e n t é s é t 
r e g i s z t r á l ó l e v e l é t s e b b e n u t ó b b i t i g a z o l ó s o r a i t , ső t — h o g y , 
h o g y n e m — a f e j e d e l e m E m l é k i r a t a i n a k h a t á r o z o t t a n c s u -
p á n R é t h e y a l p a r a n c s n o k o t o k o l ó s z a v a i t s e m : h o l o t t j e g y -
z e t b e n m a g a is h i v a t k o z i k r á j u k . 7 

H o g y p e d i g a z a l á b b k ö z ö l t í r á s b e l i j e l e n t é s m i n d e n 
v o n a t k o z á s b a n t e l j e s e n f e d i a v a l ó t , e l t e k i n t v e a t t ó l , h o g y 
P e r é n y i s z a v a h i h e t ő s é g é b e n a z e g y é b k é n t E g e r n e m v á r t f e l -
a d á s a m i a t t i n g e r ü l t R á k ó c z i s e m k é t e l k e d e t t , 8 — c s a k a r r a 
ke l l r á m u t a t n u n k , h o g y á l l í t á s a i n a k m e g e r ő s í t é s é r e , v a g y 
c á f o l á s á r a m é g m i n d i g s z á z s z e m - és f ü l t a n u v o l t k é z n é l 
( k ö r ü l b e l ü l e n n y i e n v o l t a k , k i k őt a v á r ő r s é g b ő l k ö v e t t é k ) 
és a v á r p a r a n c s n o k n y u g o d t l é l e k k e l m e r t r á j u k h i v a t k o z n i : 
, . T e g y e n e k r e l a t i o t a k k o r v e l e m b e n n l é v ő és m o s t a n v é l e m 
F e l s é g e d h ű s é g é r e k i j ö t t t i s z t e k , m i k e t l á t t a k s h a l l o t t a k . 
T u d o m , h o g y ő k e g y e l m e k is n e m k ü l ö m b r e l a t i o t f o g n a k 
t e n n i . " H o z z á v e h e t j ü k m é g . h o g y a z o k a z a d a t a i , m e l y e k e t 
m á s e g y k o r ú f o r r á s o k b a n is m e g t a l á l u n k , e z e k k e l t e l j e s e n 
h ű e n m e g e g y e z n e k . J e l e n t é s é t h i h e t ő l e g n e m is p u s z t a e m l é -
k e z e t b ő l , h a n e m -— m i n t s z e r k e z e t é b ő l k i v e h e t ő — e g y á l t a l a 

5 Archioum Rákóczianum, TIT. k. 205—207. 1. 
6 1915. (XVI.) évf. 119—157., 496—516. 1. 
7 II. Rákóczi Ferencz. III. k. 150. és 151. 1. 
" . . . „ c s a k abbúl is kitetszik relatiójának valósága. — írja Ber-

csényinek — liogv azon tisztek is elállottak. a kikhez legjobban bízott." 
(Arc'h. Rák. III. k. 207. 1.) 



r e n d s z e r e s e n v e z e t e t t n a p l ó b ó l m o n d t a t o l l b a b i z o n y o s ö s sze -
v o n á s o k k a l . 

E z a z e d d i g i s m e r e t l e n k é z i r a t és á l t a l á b a n a z a z ú j 
a n y a g , m e l y e t ez a l k a l o m m a l k ö z l ü n k , v a l a m i n t a z a k ö r ü l -
m é n y , h o g y E g e r 1710- ik i o s t r o m á t és f e l a d á s á t i s m e r t e t ő 
t ö r t é n e t í r ó i n k n é m e l y m á r r é g e b b e n k i a d o t t f o r r á s o k f e l -
h a s z n á l á s á t e l m e l l ő z t é k , s z ü k s é g e s s é t e sz i a z e d d i g i s m e r t 
k é p n e k k i e g é s z í t é s é t és h e l y e n k é n t ú j s z í n e k k e l v a l ó á t -
f e s t é s é t . T e r m é s z e t e s e n a z ö s s z e f ü g g é s és é r t e l e m k e d v é é r t 
n e m k e r ü l h e t j ü k el . h o g y e g y e t - m á s t a z e d d i g i f e l d o l g o z á s o k -
b ó l is b e l e n e s z ő j j ü n k m o n d a n i v a l ó n k b a . 

P e r é n y i j e l e n t é s é b ő l m e g t u d j u k , h o g y a z e l l e n s é g f ő -
s e r e g e a z e l ő c s a p a t o k m e g j e l e n é s é t k ö v e t ő n a p o n , o k t . 2 4 - é n 
é r k e z e t t a v á r a l á . K á r o l y i a z i d ő p o n t m e g j e l ö l é s e n é l k ü l 
2 6 - á n t u d a t j a ez t a f e j e d e l e m m e l ; a k i a z o n b a n e r r ő l a l e v é l 
k é s é s e m i a t t n e m i n n e n , h a n e m 2 9 - é n a v á r b ó l k i k ü l d ö t t 
Scarbala J á n o s n e v ű 9 h a d n a g y t ó l é r t e s ü l t e lő szö r . 1 0 P e r é n y i 
u g y a n n e k i , m e g K á r o l y i n a k is m i n d j á r t a z e l ső n a p o n m e g -
í r t a a b e á l l o t t h e l y z e t e t , d e e l eve le i — m i n t j e l e n t é s é b ő l 
k i t ű n i k — á r u l á s k ö v e t k e z t é b e n a z e l l e n s é g k e z é b e k e r ü l t e k . 
M á s k é t l e v e l e a z o n b a n m é g i s c s a k e l j u t o t t e n a p o k b a n 
B e r c s é n y i h e z és K á r o l y i h o z , m e r t e z e k o k t . 2 6 - á n és 27-én a z 
ő t u d ó s í t á s a a l a p j á n m á r t u d n a k a z e l l e n s é g n e k a v á r a l á 
s z á l l á s á r ó l . 1 1 

A v á r p a r a n c s n o k n a k m á r a z e l ső n a p o n i g e n e l s z o m o r í t ó 
t a p a s z t a l a t o k b a n v o l t r é s z e . A v á r o s i s e r e g , a m o l y a n t e s s é k -
l á s s é k c s e t e p a t é u t á n . m é g a z n a p l a b a n c c á l e t t . M i r e a v é d -
t e l e n ü l m a r a d t p o l g á r s á g k é n y t e l e n vo l t h a l a d é k t a l a n u l , 
u g y a n é n a p o n a z e l l e n s é g h e z f o r d u l n i o l t a l o m é r t és b e h ó -
do ln i . 1 2 E c é l b ó l a f e r e n c r e n d i e l ö l j á r ó t , 1 3 a p l é b á n o s t és t ö b b 
s z e r z e t e s t k ü l d t e k ki a n é m e t e k t á b o r á b a . A m i n t e n n e k a 
v á r o s b a n t a r t ó z k o d ó v á r b e l i h a j d ú k n e s z é t v e t t é k , leg-
n a g y o b b r é s z ü k n e m t é r t v i s s z a t ö b b é a v á r b a . 

Az o s t r o m o t a z e l ső i d ő b e n C u s a n i t á b o r n o k v e z e t t e . 
A l i g h o g y m e g é r k e z e t t , t e h á t m é g o k t . 24 -én . t ö b b s z ö r is m e g -
k í s é r e l t e P e r é n y i t és a z ő r s é g e t a v á r á t a d á s á r a b í r n i . R ö v i d 
i d ő k ö z ö k b e n e n a p o n h á r o m l e v e l e t is k ü l d ö t t h o z z á . A 
p a r a n c s n o k n a k a z o n b a n s z i g o r ú u t a s í t á s a v o l t K á r o l y i t ó l . 

9 Perényi János-nak mondja. Az Arch. Rák. köteteiben (I. k. 31., 
IV. k. 287 1.) András fordul elő. 

10 L. Perényi jelentését és Arcli. Rák. III. k. 189. 1. 
11 U. o. és Thaly: Rákóczi Tár, II. k. 360. 1. 
12 „Alsofort Deputirte entgegen geschickt" — ír ja a Theatrum 

Europaeum (XIX. k. 70. 1.) s ezzel Perényi jelentése is megegyezik. 
is ^ Perényinél említett „páter praesidens". Az egri ferenceseknek 

ugyanis ekkor nem volt gvardiánjuk, csak praesidensük. Ekkor Főczén 
Flórián állt itt a rend élén. (Karácsonyi J. Szt. Ferenc rendjének tört. 
Magyarországon 1711-ig. II. k. 37. 1.) 



m e l y a z e l l e n s é g g e l v a l ó b á r m i n ő l e v e l e z é s t s z i g o r ú a n m e g -
t i l to t t . 1 4 M i d ő n t e h á t e g y e s v á r b e l i e k e l ő s z ö r e g y r á c k a p i -
t á n y , m a j d a v á r o s i a k m e g b í z á s á b ó l C u s a n i n á l j á r t s m o s t 
v i s s z a t é r ő p a p o k á l t a l h o z o t t l eve l e t m é g i s á t v e t t é k , f e l -
h á b o r o d v a t i l t a k o z o t t ö n k é n y e s e l j á r á s u k e l l en s a ké t l eve le t 
f e l b o n t a t l a n u l f é l r e t e t t e . S ő t a m i k o r h í r ü l h o z t á k , h o g y ú j a b -
b a n e g y t r o m b i t á s is h o z o t t l e v e l e t a n é m e t p a r a n c s n o k t ó l , 
m e g is e s k ü d ö t t , h o g y a z t b e n e m vesz i . E g y i k p á t e r n e k 
p e d i g , k i t ez t m e g e l ő z ő l e g ( u s a n i . m i n t h o g y e l ső k é t l e v e l é r e 
v á l a s z t n e m k a p o t t , f e h é r z á s z l ó v a l k ü l d ö t t a v á r f e l k é r é s é r e , 
h a d s e g é d e á l t a l m e g ü z e n t e , h o g y k ö z e l se j ö j j ö n , k ü l ö n b e n 
m a g á r a v e s s e n , h a v a l a m i b a j a e s ik . 

E k ö z b e n e l e v e l e k k a p c s á n b e n t a v á r b a n is n a g y o n 
a g g a s z t ó t ü n e t e k j e l e n t k e z t e k . E g y e d ü l P e r é n y i s z ó b a n f o r g ó 
j e l e n t é s é b ő l v á l i k i s m e r e t e s s é , h o g y a z a l á z o n g ó e l l e n z é k , 
m e l y R é t h e v F e r e n c a l e z r e d e s , a v á r a l p a r a n c s n o k a , v e z e -
tése a l a t t k é s ő b b t e l j e s e n ú r r á l e t t a v á r b a n , m á r a z e l ső 
n a p o n , m i e l ő t t a z e l l e n s é g m é g e g y e t l e n b o m b á t is k i l ő t t 
v o l n a , f e l ü t ö t t e f e j é t . M á r a k k o r s z e m b e s z á l l t a k P e r é n y i v e t 
R é t h e v , C s a l a S á n d o r 1 5 és a v e l ü k e g y k ö v e t f u j ó k s d u r v á n 
r á r i v a l t a k . a m i é r t C u s a n i l eve l e i t v i s s z a u t a s í t o t t a . K ö v e t e l t é k , 
h o g y i l lő v á l a s z t is a d j o n r á j u k , m e r t . . b ő r ü n k b e n á l l " — 
k i á l t o t t á k . A s z i t k o k b ó l e g y é b k é n t K á r o l y i S á n d o r n a k is 
b ő v e n k i j u t o t t a b á s t y á n n a g y h a n g o n s z ó n o k l ó , l á z í t ó 
R é t h e y t ő l . M é g a r r a is r á a k a r t á k b í r n i a p a r a n c s n o k o t , h o g y 
m á r m o s t f e g y v e r s z ü n e t e t k ö s s ö n : o l y a s f é l é t , a m i l y e n t 
a n n a k i d e j é n (1704 á p r . 16.) F o r g á c h S i m o n g r ó f k ö t ö t t a z 
eg r i v á r n é m e t p a r a n c s n o k á v a l . Z i n z e n d o r f f a l . E z ú g y szó l t , 
h o g y a z ő r s é g m i n d e n e l l e n s é g e s k e d é s n é l k ü l n y o l c hónapig* 
m a r a d h a t a v á r b a n . Ez i d ő a l a t t m a g á t t e t s z é s s z e r i n t é le l -
m e z h e t i, s h a a d d i g a z o s t r o m l o t t a k f ö l m e n t é s é r e s e g í t s é g 
n e m é r k e z i k , a z t d e c . 17-én á t a d j á k a k u r u c o k n a k . 1 6 T á r g y i -
l a g o s s á g k e d v é é r t m e g ke l l j e g y e z n ü n k , h o g y ez i d ő n y e r é s 
v é g e t t n e m le t t v o l n a h á t r á n y o s . B i z o n y o s a z o n b a n , h o g y 
a z e l l e n s é g n e k , m e l y e l ő n y ö s h e l y z e t b e n v é g s ő c s a p á s o k a t 
k é s z ü l t m é r n i a k u r u c o k r a , e sze á g á b a n s e m vo l t i l y e n a j á n -
l a t b a b e l e m e n n i . M á s r é s z r ő l P e r é n y i n e k f e g y v e r s z ü n e t k ö -
t é s é r e n e m v o l t f e l h a t a l m a z á s a , sőt t u d j u k , h o g y a f e j e d e l e m 
ez t m é g k é s ő b b is l e g h a t á r o z o t t a b b a n e l l enez te . 1 7 a b b a n a 
m e g g y ő z ő d é s b e n , h o g y a z e l l e n s é g a té l b e á l l t á v a l ú g y s e m 

14 Erre Rákóczi is utal egyik későbbi (nov. 24.) levelében. (Arch. 
Rák. III. k. 314. 1.) 

15 Egri hadbiztos. (Arch. Rák. X. k. 82. 1.) 
16 Leskó József: Adatok az egri egyházmegye történetéhez. IV. k 

538—39. 1. — Szederkényi i. m. IV. k. 97. 1. — Rákóczi Emlékiratai, 81. 1. 
Thaly: Gr. Bercsényi család tört. III. k. 132. 1. 

17 Arch. Rák III. k. 196., 203., 314. 1. 



g o n d o l h a t E g e r b e v é t e l é r e . Az á l l h a t a t o s P e t é n y i o d a is 
m o n d t a a z o k v e t e t l e n k e d ő k n e k , h o g y i n k á b b ie i i t t e t i f e j é t , 
s e m h o g y e r ő s z a k o s k o d á s a i k n a k e n g e d j e n . M a j d f o g t a C u s a n i 
l e v e l é t , m e l y e t a s z e r z e t e s e k h o z t a k , s ú g y a h o g y vo l t , f e l -
b o n t a t l a n u l . a f e j e d e l e m h e z és K á r o l y i h o z í r t s a j á t l e v e l e i v e l 
e g v ü t t á t a d t a P e t h ő F e r e n c f ő h a d n a g y n a k , a k i a d é l u t á n 
f o l v a m á n 7 0 — 8 0 - a d m a g á v a l z á s z l ó s t u l a v á r á r k á b a é r k e -
z e t t . á l l í t v á n , h o g y R á k ó c z i h o z i g y e k s z i k , és e s k ü a l a t t k ö t e -
l e z t e . h o g y v i g y e a f e j e d e l e m u t á n . a h o l t a l á l j a . P e t h ő a z o n -
b a n . . . m e g s z é d ü l v é n f e j e " , a z o k a t e g y e n e s e n C u s a n i h o z v i t t e 
s c s a p a t o s t u l á t p á r t o l t a z e l l e n s é g h e z . 1 8 

P e r é n y i n e k t e h á t í nég a z o s t r o m m e g i n d u l á s a e l ő t t e g y e t -
l en n a p o n k é t h i t s z e g é s t is m e g k e l l e t t é r n i e : a v á r o s i h a j -
d ú k é t és a P e t h ő é t , s u g y a n a k k o r s a j á t k ö r n y e z e t é b e n is 
k e d v e t l e n s é g e t , h ű s é g b e n v a l ó i n g a d o z á s t és l á z o n g á s r a v a l ó 
h a j l a m o t k e l l e t t t a p a s z t a l n i a , — s z o m o r ú b i z o n y s á g á u l a 
m i n d m é l y e b b e n e l f a j u l ó d e m o r a l i z á c i ó n a k és sö t é t p e r s p e k -
t í v á u l a z á l t a l a v é g s ő k i g e l h a t á r o z o t t v é d e l e m r e . K e t t ő s k ü z -
d e l e m e l ő t t á l l t : a z o s t r o m l ó k k a l és s a j á t e l l e n k e z ő e m b e -
r e i v e l . 

C s a k m o s t . h o g y e z e k e t t u d j u k , é r t h e t j ü k , m i é r t í r t m á r 
a z o s t r o m k e z d e t é n „ v é g s ő d e s p e r á c i ó t á b r á z o l ó " l e v e l e t a 
f e j e d e l e m n e k . 1 9 N e m a v á r e r e d m é n y t e l e n f e l k é r é s e u t á n 
o k t . 25 -én m e g k e z d ő d ö t t o s t r o m , v a g y C u s a n i a p r ó b o m b á i , 
m e l y e k b ő l ez h á r o m n a p és h á r o m é j j e l k ö z e l k é t s z á z a t s z ó r t 
a v á r b a , n y u g t a l a n í t o t t á k és e j t e t t é k k é t s é g b e , h a n e m a z 
i m é n t l e í r t j e l e n s é g e k , m i n t e g y á l t a l a e s e t l e g m e g n e m a k a -
d á l y o z h a t ó k a p i t u l á c i ó e l ő h í r n ö k e i . 

A v á r o s b e h ó d o l á s a P e r é n y i t n e m l e p h e t t e m e g s n e m 
is a g g a s z t h a t t a . B i z o n y o s a n é p ú g y t u d t a , m i n t m a g a a f e j e -
d e l e m . h o g y E g e r b e n t u l a j d o n k é p e n c s a k a b e l v á r e r ő s s é g , 
e r ő s f a l a k k a l . A v á r o s a z o n b a n v é d t e l e n s k ö n n y e n m e g s z á l l -
ha tó . 2 " K i v á l t k é p e n m o s t . m i u t á n a v á r o s i k u r u c s e r e g s z i n t e 
e l l e n á l l á s n é l k ü l l a b a n c c á l e t t . A z m e g t e r m é s z e t e s v o l t . h o g y 
a v á r o s i a k n e m h a g y j á k g y á m o l t a l a n ú l f e j ü k r e g y ú j t a t n i a 
n é m e t e k á l t a l h á z a i k a t . A m i p e d i g a z t i l le t i , h o g y m i n d j á r t 
a z e lső , 2 4 - i k é r ő l 2 5 - i k é r e v i r r a d ó é j s z a k a b e h o z t á k a n é m e t e t 
és a v á r h o z l e g k ö z e l e b b eső h á z a k b a n s z á l l á s o l t á k el . ez t ö r -
t é n h e t e t t „ a l a t t o m b a n " , m i n t P e r é n y i í r j a . d e a b e s z á l l á s o -

18 Erről az esetről nemcsak Perényi ír, hanem a Theaír. Europ. is, 
az átpártoltak számát is jelezvén. (XIX. k. 70. 1.) 

19 Arch. Rák. III. k. 189. 1. — Szalaij L.: Rákóczi bujdosása, 15. 1. 
20 Emlékir. 77. 1. — Bercsényi is, mikor 1703-ban Egeit ostrom alá 

vette, a várost már okt. 31-én elfoglalta, míg a vár az 1704. ápr. 16-án 
kötött feladási szerződés értelmében csak 1705. jan. elején jutott a 
kurucok kezére. (Márki: I. k. 298. és 555. 1. — Arch. Rák. I. Í30. 1. — 
Thahj: Bercsénvi. III. k. 132. 1. stb.) 



l á s t m e g a k a d á l y o z n i ú g y s e m t u d t á k v o l n a , m é g h a a k a r t á k 
v o l n a is, m e r t C u s a n i a h ó d o l á s v é t e l e u t á n s i e t v e b e v e z é n y e l t 
b i z o n y o s s z á m ú k a t o n a s á g o t a v á r o s b a . 2 1 

A b e h ó d o l á s t é n y e m i a t t t e h á t l e g k e v é s b b é s e m é r h e t i 
g á n c s a n e h é z h e l y z e t b e j u t o t t v á r o s t . S é p o l y k e v é s s é a 
R á k ó c z i h o z k e z d e t t ő l f o g v a s ú l y o s v i s z o n y o k k ö z ö t t is t á n -
t o r í t h a t a t l a n u l h ű , d e m o s t a k é n y s z e r í t ő k ö r ü l m é n y e k n y o -
m á s a a l a t t l e g j o b b k i v e z e t ő u t a t k e r e s ő a g g T e l e k e s y I s t v á n 
p ü s p ö k ö t , a k i n e k s z ü k s é g k é p e n a p o l g á r s á g g a l e g y e t é r t ő l e g 
k e l l e t t e l j á r n i a s m i n t f ő p a p n a k , a c s á s z á r i a k j ó a k a r a t á n a k 
m e g n y e r é s e v é g e t t , a b e h ó d o l á s ü g y é t k e z é b e v e n n i e . A 
n u n c i u s ez t n o v . 8 - á n R ó m á b a T e l e k e s y é r d e k é b e n m á r k i -
s z í n e z v e í r j a m e g . A p ü s p ö k ú r — ú g y m o n d — h o g y a m ú l t -
b a n e l k ö v e t e t t h i b á j á t j ó v á t e g y e , a z E g e r o s t r o m á r a é r k e z e t t 
c s a p a t o k n a k a v á r o s t ö n k é n t m e g n y i t o t t a s e z e k e t t i s z t j e i k k e l 
e g y ü t t n a g y e l ő z é k e n y s é g g e l f o g a d t a és m e g v e n d é g e l t e . 2 2 A m i 
u t ó b b i t i l l e t i , n y i l v á n v a l ó , h o g y e z t m á s k é p n e m is t e h e t t e . 
D e ú g y e n n e k , m i n t a t ú l o z v a T e l e k e s y é r d e m é ü l f e l t ü n t e t e t t 
t ö b b i c s e l e k m é n y n e k h a n g o z t a t á s á t a j ó i n d u l a t ú n u n c i u s 
a z é r t t a r t o t t a s z ü k s é g e s n e k , h o g y ez a k ö z t i s z t e l e t b e n á l l ó . 
R á k ó c z i - p á r t i s á g a m i a t t p ü s p ö k s é g é t ő l m e g f o s z t o t t f ő p á s z t o r 
v é d e l m é r e s z o l g á l j o n , t i s z t á n j ó a k a r a t b ó l ú g y á l l í t v á n b e ő t . 
m i n t h a m i n d e n e g y e n e s e n a z ő k e z d e m é n y e z é s é r e t ö r t é n t 
v o l n a ; h o l o t t a v á r o s b e h ó d o l á s a — m i n t l á t t u k — t e r m é s z e t -
s z e r ű e n b e k ö v e t k e z e t t e s e m é n y vol t . 2 3 E b e a j á n l á s t e g y é b -
k é n t a k ö v e t k e z ő é v b e n m a g a T e l e k e s y is f e l h a s z n á l j a 
I. J ó z s e f h e z í r t k é r v é n y é b e n , m i d ő n E g e r m e g s z e r z é s é b e n 
v a l ó é r d e m é r e h i v a t k o z i k . K ü l ö n b e n a z ősz f ő p a p m é g a z 
e l l e n s é g r é s z é r ő l is o l y n a g y t i s z t e l e t e t v á l t o t t k i . h o g y e n n e k 
v e z é r e i is m e l l é j e á l l t a k , a m i k o r I. J ó z s e f e lő t t v a l ó r e h a b i l i -
t á c i ó j á r ó l v o l t szó.2 4 E z a z e l j á r á s a e k k o r m á r n e m s z o l g á l -
h a t o t t e g y e n e s , t i s z t a e g y é n i s é g é n e k k i s e b b í t é s é r e , a f e j e -
d e l e m e l ő t t s e m . a k i m é g k é s ő b b is n a g y s z e r e t e t t e l és t i sz -
t e l e t t e l e m l é k e z i k m e g r ó l a , m i n t a k i t a t y j a k é n t t i s z t e l t s 
a k i v i s z o n t ő t f i á n a k t e k i n t e t t e . 2 5 M i k o r k ö r ü l ö t t e m á r m i n -
d e n . m é g a z e l ő b b l e l k e s , h ű . d e m o s t m á r n a g y r é s z t m e g -
szá l l t H e v e s v á r m e g y e is b e h ó d o l t , a m i k o r m á r n e m vo l t 

21 Theatr. Europ. XIX. k. 70. 1 masehirte einiges Kayserliche 
Yolek in selbige das dasige Schlosz zu b loqui ren" . . . 

22 Áldásy Antal: Telekessy István egri püspök elmozdítása és a 
római kúria. (Tört. Tár. 1896. évf. 652.. 671. és köv. 11.) — Leskó i. m. 
IV. k. 467., 473—74. 1. — A jóakaratú nuncius 1711. jan. 5-iki levelében 
még tovább megy, azt írván, hogy a püspök úr megnyitotta ..székhelyé-
nek várát" (U. o.); pedig ehhez — látni fogjuk — nem volt köze. 

23 V. ö. Tört. Tár, 1896. évf. 652. I. 
24 Különösen Cusani szerette meg nagyon Egerben s kész volt 

érdekében mindent megtenni. (Leskó: IV. k. 477. 1.) 
25 Emlékiratok. 



n e h é z m e g l á t n i a h a r c v é g s ő k i m e n e t e l é t s f o r d u l a t r a n e m 
v o l t r e m é n y , b e l e n y u g o d v a a m e g v á l t o z h a t a t l a n b a , ő s e m 
t e h e t e t t m á s t . m i n t h o g y a z őt r a j o n g á s i g s z e r e t ő n y á j a é r d e -
k é b e n . m e l y e t e l h a g y n i g y á v a s á g , h i t e és h i v a t á s a e l l e n i k ö t e -
l e s s é g s z e g ő c s e l e k e d e t l e t t v o l n a , a g y ő z ő k s í g y J ó z s e f k i r á l y 
k e g y e i t k e r e s s e . 

A v á r k ö r ü l i o p e r á c i ó k a t b e v e z e t ő h á r o m n a p o s b o m -
b á z á s u t á n b e á l l o t t n y u g a l m a t a v á r p a r a n c s n o k a r r a h a s z -
n á l t a f e l . h o g y a f e j e d e l m e t o k t . 2 9 - é n ú t n a k b o c s á t o t t k ü l -
d ö n c ú t j á n t á j é k o z t a s s a a v á r b e l i v i g a s z t a l a n h e l y z e t r ő l . A z 
e m e g b í z a t á s b a n e l j á r ó S c a r b a l a h a d n a g y a z o n b a n k é t -
k u l a c s o s m a g a t a r t á s á v a l m é g b o n y o d a l m a s a b b á t e t t e a z t s 
c s a k á r t a l m á r a vo l t . M í g a f e j e d e l e m P e r é n y i n e k a m á r 
e m l í t e t t „ v é g s ő d e s p e r á c i ó t á b r á z o l ó " l e v e l é t o l v a s t a , a h a d -
n a g y — m i é r t , m i é r t n e m . t a l á n h í z e l k e d é s b ő ! — o l y a n -
f o r m á n r e f e r á l t , h o g y n e m is o l y a n f e k e t e a z ö r d ö g , a m i l y e n -
n e k a v á r p a r a n c s n o k f e s t i : ú g y , h o g y R á k ó c z i m o s t s e m 
l á t o t t t i s z t á n . „ I s t e n t u d j a — í r t a K á r o l y i n a k — m i n t v a n 
a z o k n a k d o l g o k . " 2 6 M i d ő n a z t á n n o v . 11-én. m i u t á n K á r o l y i -
n á l is j á r t . e n n e k és a f e j e d e l e m n e k v á l a s z l e v e l e i v e l , m e g 
k o v á k k a l v i s s z a é r k e z e t t . P e r é n y i j e l e n l é t é b e n h a n g o s s z ó v a l 
a d t a t u d t á r a a z ö s s z e g y ű l t t i s z t e k n e k és a l t i s z t e k n e k R á k ó c z i 
s e g í t s é g g e l b í z t a t ó ü z e n e t é t . — h á t a m ö g ö t t m e g e s k ü d ö z ö t t , 
h o g y ő b i z o n y e n n e k a f e j e d e l m e n k í v ü l s e n k i t ő l h í r é t s e m 
h a l l o t t a . É p e n h o g y c s a k a z t n e m m o n d t a , h o g y a z e g é s z e t a 
f e j e d e l e m t a l á l t a k i a v é d ő k m e g n y u g t a t á s á r a . T e r m é s z e t e s , 
h o g y e r r e a z t á n l e g t ö b b j ü k n e k „ e l e s e t t a s z í v e " . A f e j e d e l m e t 
t e h á t h a m i s i n f o r m á c i ó k k a l f é l r e v e z e t t e , a v á r b e l i e k e t p e d i g 
a v a l ó s á g f e l t á r á s á v a l e l c s ü g g e s z t e t t e . 2 7 N e m o k n é l k ü l h a t á -
r o z t a el a f e j e d e l e m , b á r m á r k é s ő n , a k a p i t u l á c i ó k ü s z ö b é n 
( n o v . 29.). h o g y m e g t i l t j a a z E g e r b ő l v a l ó . m á r É r s e k ú j v á r -
ná l is k á r o s n a k t a p a s z t a l t f u t á r - j á r á s t , „ m i v e l P e r é n y i o l y 
m e g u n a t k o z o t t e m b e r e k e t t a l á l k ü l d e n i , a k i k c s a k r é m í t ő 
h í r e k e t f o g n a k b é v i n n i . " 2 8 M i n t a h o g y a n N a g y I s t v á n is. 
P e r é n y i e g y i k t i s z t j e , m i d ő n k i j ö t t E g e r b ő l , „ u n d i q u e 
d e i e c t o s a n i m o s v i d e n s " , 2 9 v i s s z a t é r t e k o r b i z o n y o s a n c s e p p e t 
s e m r ó z s á s n a k f e s t e t t e a k i l á t á s o k a t a v é d ő s e r e g e l ő t t . 

C u s a n i h a d s e r e g e z ö m é v e l n o v . 6 - á n e l v o n u l t E g e r a l ó l 
K e c s k e m é t f e l é s 10-én W a l l i s e z r e d e v e t t e á t a z o s t r o m o t . 3 0  

I g y a n e z e n a n a p o n é r k e z e t t P á l f f v J á n o s g r ó f m i n t a 
m a g y a r o r s z á g i h a d a k f ő p a r a n c s n o k a P e s t r e s m á r m á s n a p 
r é s z i n t c s á b í t ó Í g é r e t e k k e l , r é s z i n t k e m é n y f e n y e g e t é s e k k e l 

26 Arch. 1Iák. III. k. 189. 1. — Perényi jelentése. 
27 U. o. 
28 Arch. Rák. III. k. 203. I. — Hadtört. Közi. 1915. évf. 510. 1. 
29 U. o. VI. k. 626. I. 
30 Theatr. Europ. XIX. k. 70. 1. 



l e v é l ú t j á n m e g a d á s r a s z ó l í t o t t a f e l P e r é n y i t . 3 1 P e r é n y i s e m 
ez t , s e m p e d i g a t i s z t e k n e k — v a l ó s z í n ű e n a b é k é t l e n k e d ő 
t ö b b s é g n y o m á s a a l a t t — k ö z ö s m e g e g y e z é s s e l t e t t a m a l épésé t , 
m e l y s z e r i n t P á l f f y t ó l n y o l c h a v i , h i h e t ő l e g a m á r k e z d e t b e n 
e m l e g e t e t t , Z i n z e n d o r f f m ó d j á r a k ö t e n d ő f e g y v e r s z ü n e t e t 
k é r t e k , n e m t a r t o t t a s z ü k s é g e s n e k j e l e n t é s é b e f e l v e n n i , m e r t 
h i s z e n e z e k e t m é g a v á r b ó l m e g í r t a r é s z l e t e s e n a f e j e d e -
l e m n e k . 3 2 

P á l f f y l á t v a , h o g y p u s z t á n o s t r o m z á r r a l a l i g h a f o g 
b o l d o g u l n i , a v á r p a r a n c s n o k h o z i n t é z e t t e r e d m é n y t e l e n f e l -
s z ó l í t á s u t á n , m i u t á n P e s t e n C u s a n i v a l m á r e l ő b b m e g t a n á c s -
k o z t a a z o s t r o m r é s z l e t e i t , e r é l y e s t á m a d á s r a h a t á r o z t a el 
m a g á t . A t i s z t e k f e g y v e r s z ü n e t i k é r é s é t v á l a s z r a s e m mé l -
t a t v á n . 3 3 H a t v a n és m á s f e l ő l is m e g e r ő s í t é s t . B u d á r ó l p e d i g 
n e h é z l ö v e g e k e t k ü l d ö t t E g e r a l á . m e l y e k k e l n o v . 22 -én h e v e s 
o s t r o m h o z l á t t a k . 3 4 

K o m á r o m y s z e r i n t a z o s t r o m n a k ez a s z a k a k o r á b b a n , 
2 0 - á n . v a g y m é g e l ő b b k e z d ő d ö t t és a v á r o s b o m b á z á s á v a l 
v e z e t t é k be . 3 5 M o s t m á r a z o n b a n a f ö n t i e k b ő l és e l s ő s o r b a n 
F e l é n y i t ő l t u d j u k , h o g y a n é m e t e k ú g y s z ó l v á n a z e l ső n a p t ó l 
k e z d v e b e n t v o l t a k a v á r o s b a n : í g y h á t ez t n e m b o m b á z -
h a t t á k s n e m k e l l e t t t a r t a n i a t t ó l . . . h o g y a z e l l e n s é g a v á r o s t 
e g é s z e n f ö l p e r z s e l i . " A m i t a f e j e d e l e m K á r o l y i n o v . 20 - ik i 
l e v e l é r e h i v a t k o z á s s a l ír,36 n e m a z e l l e n s é g e s , h a n e m a v á r -
be l i l ö v e g e k á l t a l o k o z h a t ó t i i z e k r e v o n a t k o z i k . A P e r é n y i 
n o v . 24- ik i j e l e n t é s é b ő l v e t t k i t é t e l p e d i g , h o g y a z e l l e n s é g 
..újonnan" h o z z á f o g o t t a z e r ő s s é g b o m b á z á s á h o z , 3 7 . . ú j r a " 
é r t e l e m b e n c s u p á n v i s z o n y í t á s t j e l e n t h e t a k o r á b b i o k t . 25-én 
k e z d ő d ö t t h á r o m n a p o s o s t r o m h o z . M e r t n e m á l l h a t m e g a z 
s e m . h o g y g r ó f P á l f f y e g y i d ő r e b e s z ü n t e t t e a z o s t r o m o t , 
v a g y ez b á r m i l y m á s o k b ó l k ö z b e n s z ü n e t e l t v o l n a , m i n t -
h o g y P e r é n y i , a k i a l á b b k ö z ö l t j e l e n t é s é b e n a z o s t r o m 
a p r ó b b r é s z l e t e i t is e l s o r o l j a s p o n t o s d á t u m o k a t a d . e r r ő l 

31 Márki (II. Rákóczi F. III. k. 158. 1.) csak említi e levelet; Komá-
romij (Hadtört. Közi. 1915. évf. 504—506. 1.) egész terjedelmében. Szalai/ 
(II. Rákóczi F. bujdosása, 11. k. 15. 1.) kivonatosan közli. 

32 V. ö. Arch. Rák. III. k. 205., 514. 1. — Márki i. in. III. k. 142-145.1. 
33 Hadtört. Közi. 1915. évf. 509. 1. 
34 Theatr. Europ. i. h. — Perényi alábbi jelentése. — Arch. Rák. 

III. k. 205. 1. 
35 Hadtört. Közi. 1915. évf. 507. és 508. 1. 
36 „Fajerbergrűl avagy tüzmesterrűl hí jában vólt nékem is disz-

ponálnom: minekutánna Kegyelmedtűi magától megértettem Rivier 
informatióját. s magoknak (egri követeknek) szóval megmondtam, hogy 
balgaság kívánságok, mert az, ki eddig egynéhányszor meggyújtotta, 
többször is meggyúj that ja a várost: de minden acélütés után sem fogja 
a tapló a tüzet, nemhogy minden lövés után gyúlna a város." (Arch. 
Rák. 111. k. 196. 1.) 

37 U. o. 515. I. 



n e m szó l . E l l e n b e n ú g y e b b ő l , m i n t a z o s t r o m a l a t t t e t t n o v . 
24- ik i . e z z e l e g y b e h a n g z ó l e v é l b e l i és a k a p i t u l á c i ó u t á n 
s z ó v a l e l ő a d o t t j e l e n t é s é b ő l n y i l v á n v a l ó , h o g y a n a g y o s t r o m 
k e z d e t é n e k n o v . 2 2 - i k e a h i t e l e s i d ő p o n t j a . E z t m e g e l ő z ő l e g 
a z e l l e n s é g c s u p á n a z o s t r o m h o z v a l ó e l ő k é s z ü l e t e k k e l , s á n c -
k é s z í t é s s e l , l öveg - , c s a p a t e l h e l y e z é s e k k e l s t b . v o l t e l f o g l a l v a , 
m e l y e k e r e d m é n y e k é p e n a v á r a t n o v e m b e r k ö z e p é r e t e l j e -
s e n k ö r ü l z á r t a , h o g y a v é d ő k e t m i n d e n k ü l s ő ö s s z e k ö t t e t é s -
tő l és m e g s e g í t é s t ő l e l z á r j a . 8 8 

A 22-én . s z o m b a t o n , r e g g e l 7 ó r a k o r k e z d ő d ö t t s m e g -
s z a k í t á s n é l k ü l e g y h é t n é l is t o v á b b t a r t ó ' ' ' o s t r o m a l a t t a z 
e l l e n s é g a B u d á r ó l h o z o t t n é g y m o z s á r b ó l é j j e l - n a p p a l s z a -
k a d a t l a n u l o n t o t t a a k é t s z á z f o n t o s b o m b á k a t a v á r r a , k ö z e l 
e z r e t . — m i n t k é s ő b b W a l l i s m o n d t a — b á r a v é d ő k f é l -
a n n y i t s e m s z á m l á l t a k össze . A v á r e r ő d í t é s e i b e n e z e k a l i g h a 
t e t t e k j e l e n t ő s e b b k á r t : h a t á s u k m é g i s k a t a s z t ó f á l i s b a j n a k 
le t t e l ő i d é z ő j e : a v í z h i á n y n a k . A f e j e d e l e m n e m h i t t e n n e k 
l e h e t ő s é g é b e n , a m i k o r P e r é n y i e r r e a v e s z é l y r e r á m u t a t o t t s 
m á r a z o s t r o m h a r m a d i k n a p j á n j e l e n t e t t e , h o g y e g y i k k ú t -
j á b ó l k i a p a d t a v íz . 4 0 P e d i g t é n y . h o g y a h e v e s b o m b á z á s 
n e m c s a k m a g u k a t a k u t a k a t t e t t e t ö n k r e , h a n e m a z o d a -
v e z e t ő e r e k e t és v í z f o l y á s o k a t is e l t ö m t e . M é g a v é d e t t k a z a -
m a t á k b a n l e v ő k é t k ú t is.41 m e l y r e a l e g v é g s ő e s e t b e n b i z -
t o s a n s z á m í t o t t a k , a n n y i r a k i a p a d t , h o g y c s a k a l i g két a r a s z -
n y i s á r r a l e l e g y e s v í z m a r a d t b e n n ü k s ez e g y é j s z a k á n á t 
a n n y i v a l s e m s z a p o r o d o t t , h o g y c s a k m o s d á s r a is e l e g e n d ő 
l e t t v o l n a . 4 2 

. . J ó l t u d o m , h o g y a k u t a k o n k í v ü l is hol l e g y e n k e g y e l -
m e d n e k e l e g e n d ő v i z e " , — í r t a a f e j e d e l e m s z e m r e h á n y ó a n 
a p a r a n c s n o k n a k , a v á r a l a t t f o l y ó s a v á r f ö l d a l a t t i v í z -
g y ű j t ő m e d e n c é i n e k c s a t o r n á i t t á p l á l ó E g e r p a t a k r a c é l o z v a , 
m e l y n e k v i z e s z e r i n t e j o b b a k u t a k é n á l . 4 3 Z i n z e n d o r f f a l 
p é l d á l ó z o t t , a k i m i d ő n 1704-ben a v á r a t a k u r u c o k n a k fe l -
a d t a . s z i n t é n a v í z h i á n n y a l m e n t e t t e m a g á t . . . D e h a a c s á -

38 p e r ény i jelentése. 
:l9 Nov. 29-ével bezárólag. Perényi „Szent András napig" (nov. 30-ig) 

írt határnapja is így értelmezendő. (V. ö. Theatr. Europ. XIX. k. 70. 1. 
és Perényi jelentését). 50-án már folvtak a kapitulációs tárgyalások. 
(Lásd alább.) 

40 Szalay i. m. 17. 1. — Arch. Ixák. III. k. 205. 1. — Komáromi/, 
i. c. 509. 1. 

41 Balogh János szerint (Egervár tört. Eger. 1881., 178. 1.) két kút-
nyílás vezetett lefelé a víz felszínrehozatala céljából: egy a délnyugati 
s egy az északnyugati bástyák alatt. 

42 L. Peréníji írásbeli, továbbá szóbeli jelentését is. (Arch. Rák. 
III. k. 207. 1.) 

4;f Arch. Rák. III. k. 205. és 515. 1. — A medencébe a víz zsilippel 
ellátott csatornán át vezetett. (Balogh i. m. 15. 1.) 



s z á r t u d t a v o l n a , m e n n y i v i z e vo l t és m e l y o k n é l k ü l c a p i -
t u l á l t — í r j a — b i z o n y á r a m é l t á n f e l a k a s z t a t t a v o l n a . " 4 4 

A z o n b a n R á k ó c z i n e m s z á m o l t a z z a l , h o g y a f e n t i e k r ő l a z 
e l l e n s é g n e k is v a n t u d o m á s a , s n e m t u d t a , h o g y P e r é n y i n e k 
e g y A r n d t Á d á m n e v ű f ő s t r á z s a m e s t e r e m é g o k t . 3 0 - á n k i -
s z ö k ö t t a v á r b ó l és k i o k t a t t a a z e l l e n s é g e t , ho l l e h e t n e a v i z e t 
e l v e z e t n i . M í g t e h á t a r e n d e s k u t a k a t a n é m e t e k jó l i r á n y -
z o t t b o m b á i k k a l p u s z t í t o t t á k el . a k a z a m a t á k v í z t a r t á l y a i n a k 
k i a p a s z t á s á r ó l a s z ö k e v é n y ú t m u t a t á s a i a l a p j á n a z a z o k a t 
e l l á t ó E g e r - p a t a k f o l y á s á n a k e l v e z e t é s é v e l s e l r e k e s z t é s é v e l 
g o n d o s k o d t a k . 4 5 A m i p e d i g a Z i n z e n d o r f f a l v a l ó p é l d á l ó z á s t 
i l le t i , e l h i s s z ü k , h o g y a d o l g o t a k k o r ú g y m o n d t á k el R á k ó -
c z i n a k s a k u r u c o k k ö z t is í g y v o l t e n n e k h í r e ; d e k é s ő b b , 
m i k o r E m l é k i r a t a i t í r t a , 4 6 — b i z o n y á r a j o b b é r t e s ü l é s a l a p -
j á n — m a g a is b e i s m e r t e , h o g y a z 1704-iki o s t r o m a l k a l m á -
v a l a b o m b á k t ó l a v á r b e l i v í z t a r t ó k m e g r e p e d e z v é n , c s a k -
u g y a n v í z s z ű k e á l l o t t b e : a m i t e g y é b k é n t a z e g y k o r ú e g r i 
j e z s u i t a n a p l ó is f e l j e g y e z . 4 7 A m é l t a t l a n u l m e g g y a n ú s í t o t t 
P e r é n y i M i k l ó s n a k is i g a z s á g o t s z o l g á l t a t o t t u t ó b b , m i d ő n e n -
n e k a k a p i t u l á c i ó u t á n t e t t j e l e n t é s é b ő l s a v e l e k i j ö t t e k 
t a n ú s á g á b ó l m e g g y ő z ő d ö t t e t e k i n t e t b e n is a v a l ó s á g r ó l . 4 8 

A k i s z ö k ö t t f ő s t r á z s a m e s t e r m u t a t t a m e g a l a b a n c o k -
n a k a z t is. m e l y i k a l e g a l k a l m a s a b b h e l y . a h o l a k n á k a t 
á s h a t n a k . N o v . 2 4 - é n h o z z á is f o g t a k a v á r o s fe lő l i k a p u a l a t t 
h á r o m a k n a k é s z í t é s é h e z s e g y i d e j ű l e g k ö z v e t l e n ü l a v á r 
k ö r ü l is s á n c o k a t v o n t a k . A m i P e r é n y i í r á s o s j e l e n t é s é b e n 
e z z e l k a p c s o l a t b a n o l v a s h a t ó : R é t h e y és a v e l e e g y h ú r o n 
p e n d ü l ő t i s z t e k e r ő s z a k o s , d u r v a f e l l é p é s e , a v á r b e l i h a j d ú -
s á g r é m ü l e t e a z a k n a k é s z í t é s h í r é r e és e n g e d e t l e n s é g e , 
t o v á b b á a k a p i t u l á c i ó r a l é p n i v o n a k o d ó , á l l h a t a t o s v á r -
p a r a n c s n o k ö n f e l á l d o z ó e l s z á n t s á g a , a k i k é s z vo l t i n k á b b 
h á r o m á r v á j á t a v á r p i a c á r a k i t e n n i , h o g y a z e l l e n s é g b o m b á i 
v e s z í t s é k el ő k e t . s m a g a u t o l s ó c s e p p v é r é i g h a r c o l n i a z 
e s e t l e g f e l r o b b a n ó a k n á k á l t a l n y i t o t t r é s n é l , — e z e k r ő l 
k o r á b b a n k i a d o t t f o r r á s o k is s z ó l n a k s K o m á r o m y e m l í t e t i 
é r t e k e z é s é b e n h ű e n m e g í r t a . D e a b b a n u t ó b b i v a l n e m é r t h e -
t ü n k e g y e t , h o g y e z e k n e k a z a k n á k n a k h i h e t ő l e g c s a k a z 
l e t t v o l n a a c é l j u k , h o g y ..a r é m ü l e t e t t e r j e s s z é k " . 4 9 R é t h e y 
u g y a n f e l h a s z n á l t a a h a j d ú k r é m í t é s é r e . d e m a g a P e r é n y i 
is k o m o l y a n v e t t e s k é s z ü l v e m i n d e n e s h e t ő s é g r e , k é t s z á z 

44 U. o. 
45 Perényi jelentése és Arch. Rák. 111. k. 207. 1. 46 81. 1. 
47 . . . „deficiebatque successive aqua pro tot hominibus et anima-

libus." (Leskó i. ni. IV. k. 536. 1.) 
48 Arch. Rák. III. k. 207. 1. 
4fl V. ö. Hadtört. Közi. 1915. évf. 515. 1. 



h a j d ú t és öt t i s z t e t k é s z e n l é t b e h e l y e z e t t k ö z e l a h e l y h e z , 
a h o l a z a k n á k á s á s á t é s z r e v e t t é k . I g a z . h o g y é j s z a k á r a a 
h a j d ú k b ó l m á r s e n k i t s e m t a l á l t a h e l y é n ; e g y t ő l - e g y i g 
m e g s z ö k t e k . T o v á b b á a z s e m v a l ó s z í n ű , h o g y a v é d ő k a z 
a k n á k a t . , k ö n n y e n á r t a l m a t l a n o k k á t e h e t t é k ' . 5 0 P e r é n y i 
m o n d j a , h o g y a m i n t é s z r e v e t t é k a z e l l e n s é g e m b e r e i n e k 
m u n k á l a t a i t , r á j u k g y ú j t a t v á n a h á z a k a t , ő is a z o n n a l e l l e n -
a k n á t k e z d e t t á s a t n i ; d e c s a k h a m a r a b b a is k e l l e t t h a g y n i a , 
m i v e l n e m v o l t a k h o z z á é r t ő e m b e r e i . 

M i n t k e z d e t b e n , ú g y e z ú t t a l is s z i n t e s z ó s z e r i n t a d v i s s z a 
P e r é n y i j e l e n t é s e r é s z l e t e k e t e l s ő s o r b a n a f ő k o l o m p o s R é t h e y 
h a t a l m a s k o d ó és m o e s k o l ó d ó s z á j a s k o d á s a i b ó l . E g y i k d u r v a 
k i f a k a d á s a , m e l y b e n R á k ó c z i t , B e r c s é n y i t h a z u g o k n a k n e v e z i , 
a k i k c s a k á m í t j á k ő k e t a z o r o s z s e g í t s é g g e l , v a l a m i n t e f e l -
k i á l t á s a : . . E b a d t a m u s z k á j a . h a el a k a r t v o l n a j ő n i . e l j ö h e -
t e t t v o l n a m á r e d d i g a s zé l e s I n d i á b ó l i s" , — s z i n t e m é g 
s z a v a i b a n is e g y e z i k P á l f f y e g y i k f e l h í v á s á n a k n é m e l y r é -
s z e i v e l . m e l y e t P a l o c s a y G y ö r g y n o v . 11-iki e l f o g o t t p á t e n -
s é r e í r v a . 24 -én a k ö r n y é k b e l i f a l v a k h o z i n t é z e t t . 5 1 E z a r r a 
v a l l . h o g y a z e l l e n s é g é r t e t t h o z z á , m i k é n t j u t t a s s o n o l y a n 
r ö p i r a t f é l é k e t a v é d ő k h ö z , m e l y e k a l k a l m a s a k a d e m o r a l i -
z á c i ó s a v á r f e l a d á s á t s ü r g e t ő k t á b o r á n a k n ö v e l é s é h e z . E g y 
e s e t e t P e r é n y i is e l m o n d o t t a f e j e d e l e m n e k . A l e g h e v e s e b b 
o s t r o m n a p j a i b a n n y í l v e s s z ő k k e l r ö p í t e t t e k c é d u l á k a t a 
v á r b a , m e l y e k e n j u t a l o m i g é r é s é v e l a p a r a n c s n o k e l f o g á s á r a 
b u j t o g a t t á k a z ő r sége t . 5 2 

E k k o r á r a m á r ú g y a t i s z t e k . C s a l a S á n d o r , N a g y I s t v á n , 
P ó k J á n o s , O r c z y és m á s o k , m i n t a h a j d ú k , k i k k ö z ü l n a p - n a p 
u t á n s z ö k d ö s t e k a v á r b ó l , n a g y o b b r é s z t R é t h e y a l p a r a n c s -
n o k o l d a l á n á l l t a k , k i n e k p á r t j a v é g t é r e a n n y i r a t ú l s ú l y b a 
j u t o t t , h o g y P e r é n y i — R é t h e y k i s z ó l á s a s z e r i n t -— i g a z á n m á r 
c s a k e b n e k p a r a n c s o l t . . , S e m m i t s e m t a r t o k N a g v s á g o d t u l " — 
v á g t a s z e m é b e h e t v e n k e d v e . E z t k ü l ö n b e n R á k ó c z i is g y a -
n í t o t t a , a n é l k ü l , h o g y i g a z i o k á t t u d t a v o l n a . F u r c s á n a k 
t a l á l t a , h o g y a d ö n t ő o s t r o m e l ő t t a f e g y v e r s z ü n e t ü g y é b e n , 
a m i t a l e g h a t á r o z o t t a b b a n e l l e n z e t t és t i l t o t t , n e m a p a r a n c s -
n o k . h a n e m — m i n t f ö n t e b b e l m o n d o t t u k — t i s z t j e i h a t á -
r o z t a k . F e d t e , h o g y . . é l j e n c o m m e n d a n s i a u t h o i i t á s á v a l " s 
ne a l a t t v a l ó i , h a n e m ő p a r a n c s o l j o n . 5 3 M e g b í z h a t a t l a n , e l l e n -
m o n d ó h í r e k s f ő k é n t o p t i m i s t a k ö r n y e z e t é n e k b e m o n d á s a i 
a l a p j á n m é g m i n d i g P e r é n y i g y ö n g e s é g é n e k t u l a j d o n í t o t t a 
a v á r b a n t ö r t é n t e k e t . L e v e l e i h o z z á és ró l a t e l v e k o r h o l á s o k -

50 U. o. 
51 Márki i. m. III. k. 145. 1. 
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53 Arch. Rák. 111. k. 314. cs 316. 1. 



k a i , s z e m r e h á n y á s o k k a l . M i l y m á s l e t t v o l n a m á r m o s t í t é l e t e , 
h a t u d j a , m e k k o r a h ű s é g , e r ő s e l h a t á r o z á s , m i n d e n r e k é s z 
ö n f e l á l d o z á s h a t j a á t a f é l r e i s m e r t p a r a n c s n o k o t , k i t e z ú t t a l 
c s a k a b e á l l o t t k é n y s z e r í t ő k ö r ü l m é n y e k f o s z t o t t a k m e g 
a t t ó l , h o g y ez t t e t t e k k e l is b i z o n y í t s a . H i á b a t i l t a k o z o t t , 
f e n y e g e t ő d z ö t í , b í z t a t o t t , m u t a t o t t j ó p é l d á t k e v é s h í v é v e l , 
h i á b a h o z t a e l ő R é t h e y n e k i n t ő p é l d á u l a vo l t é r s e k ú j v á r i 
v á r p a r a n c s n o k , O r d ó d y G y ö r g y e s e t é t , k i t a z e l l e n s é g g e l 
v a l ó l e v e l e z é s és á r u l á s g y a n ú ja m i a t t B e l e z n a y J á n o s é j n e k 
i d e j é n e l f o g o t t és a v á r b ó l k i h o z o t t , 5 4 s a k i e m i a t t U n g v á r o t t 
r a b s á g b a n t a r t a t o t t , — s e m m i r e se m e n t . V é g r e be k e l l e t t 
a d n i a d e r e k á t e l ő s z ö r s a j á t a l a t t v a l ó i n a k és c s a k a z t á n a z 
e l l e n s é g n e k . 

N o v . 2 9 - é n . a z o n a n a p o n , m e l v e n a m é g m i t s e m s e j t ő 
s a z e g r i h í r e k m i a t t i n g e r ü l t f e j e d e l e m P e r é n y i h e z s z o k a t -
l a n u l k e m é n y h a n g ú l e v e l é t í r t a , I s t e n í t é l ő s z é k é r e h i v a t -
k o z v á n . .. a k i e l ő t t b i z o n y á r a n e m c s a k E g e r v á r a f e l a d á s á é r t , 
d e a z a b b ú l k ö v e t k e z e n d ő h a z a r o m l á s á é r t is f o g . . . t a r -
t o z n i s z á m o t a d n i " , — a z eg r i v á r b á s t y á i n f e l h a n g z o t t a 
m e g a d á s je le . 5 5 E g y é b i r á n t a l e v é l n e m i g e n j u t o t t P e r é n y i 
k e z e i h e z : n e m k e l l e t t e l s z e n v e d n i e a n n a k f á j ó f u l á n k j a i t 
a d d i g a n é h á n y n a p i g s e m , a m í g a f e j e d e l e m is m e g n e m 
g y ő z ő d ö t t á r t a t l a n s á g á r ó l . Az e l l e n s é g á l t a l b e í g é r t és 
R é t h e y é k r é s z é r ő l r e t t e g e t t n a g y f a l t ö r ő á g y ú k r a s e m k e r ü l t 
sor . 5 6* m e l y e k r ő l P e r é n y i n o v . 2-4--iki l e v e l é b e n ú g y n y i l a t -
k o z o t t . h o g y h a B u d á r ó l m e g é r k e z n e k s r e n d s z e r e s e n l ö v i k 
v e l ü k a v á r a t , a k ő f a l a k e g y m á s r a o m l a n a k . 5 7 

M i k é n t a k a p i t u l á c i ó s e m a P e r é n y i a k a r a t a vo l t . é p 
ú g y a n n a k e l ő k é s z í t é s é b e n és v é g r e h a j t á s á b a n is a z a l p a -
r a n c s n o k és t á r s a i v i t t é k a s zó t . A r r a m i n d a m e l l e t t s ú l y t 
h e l y e z e t t , h o g y a f e l a d á s i f e l t é t e l e k s z e r k e s z t é s é b e n R é t h e y 
és ( s a l a m e l l e t t a z ő e m b e r e , a m i n d v é g i g h ű G e r h a r d L ő r i n c 
is r é s z t v e g y e n s a W a l l i s h o z k é s z ü l ő k ü l d ö t t s é g n e k ő is 
t a g j a l e g y e n . R é t h e y l e m e n e t e l é t m i n d e n á r o n m e g a k a r t a 
a k a d á l y o z n i ; d e ez m é g i s e r ő s z a k k a l l e m e n t . 

W a l l i s a k u r u c o k m a g y a r u l í r t p o n t j a i t a s z á m ű z e t é s ü k -
bő l v i s s z a t é r ő j e z s u i t á k á l t a l l a t i n r a f o r d í t t a t t a s a z o k r a r ö v i d 

54 Emlékiratok, 279—280. 1. 
55 . . . „man . . . (lie Chamade schlug." (Theatr. Europ. XIX. k. 73. 1.) 
58 Kitűnik ez Percnyi írásbeli jelentéséből, midőn Rétheynek köz-

vetlenül a kapituláció előtt mondott szavait idézi: „Külgyünk alá köve-
teket Vallishoz, aminek előtte az ágyuk elérkeznek, mivel akkor késő 
lesz." Ugyanott olvassuk, hogy mindössze csak négy mozsarat hoztak 
Budáról a nov. 22-én megkezdett nagv ostromhoz. V. ö. Hadtört. Közi. 
1915. évf. 512. 1. 
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i d ő a l a t t r ö v i d e n is v á l a s z o l t . 5 8 A z i t t l e f o l y t t á r g y a l á s o k r ó l és 
k a p c s o l a t o s e s e m é n y e k r ő l , k ü l ö n ö s e n a z a l p a r a n c s n o k n a k és 
t á r s a i n a k e k k o r v i s e l t d o l g a i r ó l P e r é n y i n e m ír . E z e k n e k a 
f e j e d e l e m e l ő t t é l ő s z ó v a l v a l ó e l b e s z é l é s é t a k ö z v e t l e n r é s z t -
v e v ő r e . G e r h a r d r a b í z t a . E g y e t - m á s t a z o n b a n u t ó b b m a g a 
is e l m o n d o t t nek i . 5 9 í g y , h o g y a l e n t j á r t a k k é s ő e s t e h o l t -
r é s z e g e n t é r t e k v i s s z a s R é t h e y n a g y d i c s e k v é s s e l k i á l t o z t a , 
h o g y m i n d e n t jó l e l i n t é z t e k ; W a l l i s j ó e m b e r , m i n d e n t 
m e g a d , a m i t k é r t e k : p é n z t , j ó s z á g o t , á g y ú k a t , s z e k e r e k e t , 
m i k o r m a j d k i v o n u l n a k . A n n y i r a k é s z p é n z n e k v e t t é k W a l l i s 
s z a v a i t , h o g y a z n a p r é s z e g s é g ü k b e n m e g se n é z t é k és P e r é -
n - i n e k se m u t a t t á k m e g , m i k e t Í r a t o t t v á l a s z u l p o n t j a i k r a . 
C s a k m á s n a p , m i d ő n a k i a l u d t m á m o r u t á n o l v a s t á k , k é -
p e d t e k el . m e r t a z í r á s b a n n a g y r é s z t m á s á l l o t t , m i n t a m i t 
s z ó v a l ígé r t . 6 0 í g y f e s t e t t t e h á t a R é t h e y . . j ó " e m b e r e . , . ú r i " 
e m b e r e , a k i „ j ó t í g é r " . 

A n é m e t p a r a n c s n o k f e l d i c s é r t b ő k e z ű s é g é r ő l h a m a r o s a n 
m e g g y ő z ő d h e t t e k , a m i k o r o l v a s t á k , h o g y m é g ő k ö v e t e l a 
v á r p a r a n c s n o k á t ó l b i z o n y o s p é n z e k e t , m e l y e k e t ez s o h a 
k e z e i h e z n e m v e t t . v a g y a v á r é s a b e n t l e v ő k s z ü k s é g l e t e i r e 
m á r k o r á b b a n e l k ö l t ö t t . 6 1 J ó s z á g o t í g é r t . í r á s o s v á l a s z a e r r e 
is a l a p o s a n r á c á f o l t . M é g t u l a j d o n j a v a i k b i r t o k l á s á t is k é r -
d é s e s s é t e t t e . E g y i k k í v á n s á g u k u g y a n i s a z v o l t . h o g y a v á r -
b ó l k i v o n u l ó k k ö z ü l k a p j á k v i s s z a m i n d e n n e m ű j a v a i k a t 
m i n d a z o k , a k i k a c s á s z á r i a k k e z é r e k e r ü l t t e r ü l e t e k e n 
v i s s z a m a r a d n a k , ső t a z o k a s s z o n y a i és g y e r m e k e i is. a k i k 
t o v á b b r a is R á k ó c z i t k ö v e t i k : a z o s t r o m k e z d e t e ó t a o k o z o t t 
k á r a i k p e d i g t é r í t t e s s e n e k m e g . M e h e t , ki h o v a a k a r ; le-
f o g l a l t j a v a i k ü g y é b e n p e d i g m a j d a z u d v a r i k a m a r a h a -
t á r o z . — s z ó l t a l a k o n i k u s v á l a s z (7. p o n t ) . L e f o g l a l t j a v a i t 
t e h á t h a m a r j á b a n s e n k i el n e m a d h a t t a s k á r t é r í t é s r ő l s e m 
l e h e t e t t szó . C s a k i n g ó i v a l r e n d e l k e z h e t e t t m i n d e n k i s z a -
b a d o n (11. p o n t ) . M i k o r s z e m b e n v o l t a k v e l e . b e l e e g y e z e t t , 
h o g y f e g y v e r e s e n , á g y ú i k k a l v o n u l h a s s a n a k ki . K i k ö t ö t t e k 
k é t 8 f o n t o s á g y ú t , k é t t a r a c k o t és u g v a n a n n y i m o z s á r -
á g y ú t . s o k f e l s z e r e l é s s e l és e g y e b e k k e l . í r á s b a n a z u t o l s ó 
g o l y ó b i s i g m i n d e n t k e r e k e n m e g t a g a d o t t . A z o k a h a d i s z e r e k 
ő f e l s é g e t u l a j d o n a i , — m a g y a r á z t a — ő k . a v á r v é d ő k p e d i g 
a l a t t v a l ó i ('•>. p o n t ) . I d á i g j u t o t t a k , h o g y m á r i s m i n t p á r t -
ü t ő k i r á l y i a l a t t v a l ó k a t k e z e l t é k ő k e t . A k ö v e t k e z ő p o n t b a n 
o l v a s h a t ó , v a l ó b a n n a i v k í v á n s á g u k a t , h o g y a f ő - és a l -
p a r a n c s n o k , v a l a m i n t a t i s z t e k t e t s z é s s z e r i n t i m e n n y i s é g ű , 

58 Ezt nemcsak Perényi mondja, hanem a kapitulációs pontok alább 
közölt eredeti szövegéből is kitűnik. 
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p u s k á h o z v a l ó lő sze r t v i h e s s e n e k m a g u k k a l , v á l a s z r a s e m 
m é l t a t t a . . .Non es t d i g n u m r e s p o n s o " — v e t e t t e oda. 6 " A ki-
v o n u l á s k o r s z ü k s é g e s s z e k e r e k e l ő á l l í t á s á t , ez l a b a n c é r d e k 
is l é v é n , a l e h e t ő l e g r ö v i d e b b i d ő r e , m á r d e c . 2 - á r a v á l l a l t a . 
N e m u g y a n e z e r n e k , a m e n n y i t a v á r b e l i e k u t ó b b k é r t e k ; 
e n n y i — m i n t m o n d t a — e g é s z H e v e s v á r m e g y é b e n s incs . 
B i z t o s í t o t t a a z o n b a n ő k e t , h o g y e l e g e n d ő a l k a l m a t o s s á -
g u k lesz . 

A W a l l i s á l t a l e l ő s z ö r á t a d o t t p o n t o k l é n y e g i l e g m e g -
e g y e z n e k É r s e k ú j v á r k a p i t u l á c i ó s p o n t j a i v a l . E z e k m i n t á -
j á r a k é s z ü l t e k . A f e g y v e r e s k i v o n u l á s , k í s é r e t , a z i n g ó k r a 
és i n g a t l a n o k r a v o n a t k o z ó h a t á r o z a t o k , a z a m n e s z t i a ü g y e , 
m e l y n é l a z é r s e k ú j v á r i a n a l ó g i á r a e z ú t t a l k ü l ö n is t ö r t é n i k 
h i v a t k o z á s , e n n e k a s z ö k e v é n y e k r e v a l ó k i t e r j e s z t é s e , a h a d i -
a n y a g o k f e l f e d é s é r ő l és á t a d á s á r ó l s z ó l ó i n t é z k e d é s e k s tb . 
m i n d a z o n o s e l b á n á s r a m u t a t n a k . 6 3 E l t é r é s e k t ö b b n y i r e c s a k 
a h e l y i v i s z o n y o k b ó l f o l y ó d o l g o k b a n v a n n a k . P é l d á u l a 
v á r o s i l a k o s s á g r a n é z v e , m i v e l ez m á r a z o s t r o m e l e j é n b e -
h ó d o l t , n e m v o l t s z ü k s é g i n t é z k e d é s r e m i n t a z é r s e k ú j -
v á r i a k n á l . A v é d ő k b o m b á i k ö v e t k e z t é b e n s z e n v e d e t t 
k á r u k m e g t é r í t é s é r ő l W a l l i s le is m o n d o t t (9. p o n t ) . 
V i s z o n t a z e g r i k a p i t u l á l o k b i z t o s í t a n i a k a r t á k m a g u -
k a t , h o g y Z i n z e n d o r f f g r ó f e z r e d e s , vo l t e g r i c s á s z á r i 
v á r p a r a n c s n o k , e s e t é t n e m í r j á k a z ő s z á m l á j u k r a . 
A k u r u c o k t u d n i i l l i k a z 1705. j a n . 2 - á n E g e r v á r á b ó l e l -
i n d u l t Z i n z e n d o r f f o t és a v e l e f e g y v e r e s e n , r e n d b e n k i v o -
n u l ó ő r s é g e t a z z a l a z ü r ü g g y e l , h o e v a f e l a d á s i s z e r z ő d é s -
b e n k i k ö t ö t t n y o l c h ó n a p o n t ú l t ö b b m i n t ké t h é t t e l k i t o l t a 
a v á r á t a d á s á t , — a m i e g y é b k é n t i g a z vol t . 0 4 — E g e r t ő l a l i g 
e g y m é r t f ö l d r e . K á l n á l k ö r ü l f o g t á k , l e f e g y v e r e z t é k és 
á g y ú i v a l , t i s z t j e i v e l e g y ü t t ..a p a r o l a e l l e n é r e " K a s s á r a f o g -
s á g b a v i t t é k . 6 5 A v á r b e l i e k a t t ó l t a r t v a , h o g y W a l l i s m o s t 
r a j t u k f o g j a m e g t o r o l n i , e s e t l e g v e l ü k s z e m b e n m e g i s m é -
t e l n i e z t a h a d i j o g e l l e n e s n e k t a r t o t t c s e l e k e d e t e t , k é r t é k , 
b o r í t s a r á a f e l e d é s f á t y o l á t . M e g is t e t t e s ez t is a z á l t a l á n o s 
a m n e s z t i á b a f o g l a l t a . 

A v á r á t a d á s á n a k k ö r ü l m é n y e i r e v o n a t k o z ó e l ő t e r j e s z -
t é s e k k e l s z i n t é n i g e n k u r t á n b á n t el. A v é d ő k — és ez 
n é m i l e g R é t h e v é k n e k is d i c s é r e t é r e v á l i k — a z t k í v á n t á k , 
h o g y ez t é n y l e g e s e n c s a k k é t h ó n a p m u l t á n . 1711 j a n . 31 -én 
t ö r t é n j é k m e g . A h a l a s z t á s r a ü r ü g y ü l f e l h o z t á k , h o g y ő k 

02 U. o. 4. pont. A Theatr. Europ.-ban (XIX. k. 73. I.) is így áll: 
„Dieses verdient keinen Antwort." 
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64 Föntebb már említettük, hogy 1704. ápr. 16-án történt a meg-
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n e m P á l f f y t ó l . n o h a b e n n e s e m k é t e l k e d n e k , h a n e m m a g á t ó l 
ő f e l s é g é t ő l ó h a j t j á k a f e l t é t e l e k m e g e r ő s í t é s é t ; a z t á n m e g a 
m a g u k f e j e d e l m é n e k is b e a k a r j á k a z o k a t m u t a t n i j ó v á -
h a g y á s v é g e t t . E h h e z p e d i g i d ő ke l l . C s a k h o g y W a l l i s n e m 
vo l t á m o l y r ö v i d l á t ó , h o g y a v é g l e g e s s i k e r t , m e l y n e k k u l c s a 
m o s t k e z é b e n v o l t . a m e g l e h e t ő s e n m e s s z i r e k i t o l t h a t á r i d ő 
e l f o g a d á s á v a l k o c k á z t a s s a . M i n t h a s z i n t e n e v e t s é g e s s é a k a r t a 
v o l n a t e n n i e k í v á n a l m u k a t , m i n d ö s s z e h á r o m n a p o t a d o t t 
a v á r k i ü r í t é s é r e . És f ö l é n y e s e n d i k t á l t a : D e c e m b e r 1 - é n . 
v a g y i s h é t f ő n a v á r o s f e l é e ső n a g y o b b i k v á r k a p u k i n y i -
t a n d ó . m e l y e t n é m e t ő r s é g szá l l m e g : 2 - á n a t i s z t e k és ho l -
m i j a i k s z á m á r a e l ő á l l n a k a s z e k e r e k és 3 - á n á t a d a n d ó a z 
e g é s z e r ő s s é g . A f e l t é t e l e k j ó v á h a g y á s á r a n e k i is v a n f e l -
h a t a l m a z á s a s í g y ez is e l ég . 

A k a p i t u l á c i ó t s ü r g e t ő k l ű i l e d e z é s é t é s k í n o s z a v a r á t 
P e r c n y i s i e t e t t f e l h a s z n á l n i , h o g y s z á n d é k u k t ó l e l t é r í t s e . 
D e m i n t h o g y e k k o r m á r s e m t i s z t , s e m h a j d ú n e m h a l l g a t o t t 
s z a v á r a , m i n d e n i g y e k e z e t e k á r b a v e s z e t t . A z o k g y o r s a n 
f e g y v e r s z ü n e t e t k ö t ö t t e k s f o l y t a t t á k a t á r g y a l á s o k a t . A 
v á r b a n l e v ő ö s s z e s t i s z t e k n e v é b e n — m é g p e d i g h o g y W a l l i s 
is m i n d j á r t m e g é r t s e — e z ú t t a l m á r l a t i n n y e l v e n s z e r k e s z -
t e t t v i s z o n v á l a s z u k b a n m i n d a m e l l e t t m é g i s m e g s z ó l a l t a 
k u r u c k a t o n a ö n é r z e t , m i d ő n a n n a k h a n g s ú l y o z á s a m e l l e t t , 
h o g y ő k k a t o n á k , n e m p e d i g f o g l y o k , t o v á b b r a is r a g a s z -
k o d t a k k o r á b b i k i k ö t é s ü k h ö z , h o g y a v á r b ó l k i v o n u l ó e l l e n -
f e l e t m e g i l l e t ő t i s z t e l e t a d á s b a n m i n d a n n y i o k a t , n e m c s a k a 
t i s z t e k e t , h a n e m a k ö z e m b e r e k e t is r é s z e s í t s é k , v a g y i s h o g y 
e z e k is f e g y v e r e s e n v o n u l h a s s a n a k ki . É r s e k ú j v á r n á l u t ó b -
b i a k t ó l ez t m e g t a g a d t á k . 6 6 Az e g r i e k a z o n b a n a z o n a z a l a -
p o n t a r t o t t a k i g é n y t m é l t á n y o s a b b e l b á n á s r a , m i v e l — 
s a j á t s z a v a i k s z e r i n t — ő k n e m v o l t a k o l y a n s z o r o n g a t o t t 
h e l y z e t b e n , m i n t a m a z o k . E z é r v k i f e l é a z e l l e n s é g n e k : d e 
b e i s m e r é s b e f e l é , h o g y a k a p i t u l á c i ó t — h a a v í z h i á n y m i a t t 
c s a k r ö v i d i d ő r e is. — d e el l e h e t e t t v o l n a m é g o d á z n i . 

A n é m e t p a r a n c s n o k v a l a m i k e v e s e t e n y h í t e t t u g y a n 
e r e d e t i á l l á s p o n t j á n : í g y m e g í g é r t e , h o g y e l ő b b e m l í t e t t , v a l a -
m i n t b i r t o k a i k n a k a k a m a r a b e a v a t k o z á s a n é l k ü l v a l ó v i s s z a -
a d á s á t s ü r g e t ő k í v á n s á g u k a t P á l f f y j ó i n d u l a t á b a f o g j a a j á n -
l a n i , b á r — m i n t h a m a r o s a n k i t ű n t — e n n e k e r e d m é n y e 
n e m le t t , — e g y e b e k b e n a z o n b a n l é n y e g e s e b b v á l t o z t a t á s t 
n e m t e t t . Az á g y ú k a t i l l e t ő l e g k é r é s ü k ez a l k a l o m m a l m á r 
m i n d ö s s z e c s a k ké t k i c s i n y , h á r o m f o n t o s t a r a c k o c s k á r a z s u -
g o r o d o t t . W a l l i s m é g e n n y i t s e m e n g e d e t t . A 4 - i k p o n t b a n 
f o g l a l t a k k a l , a m i k e t e l ő z ő l e g v á l a s z r a s e m é r d e m e s í t e t t , 
m á r n e m is m e r t e k e l ő á l l a n i . W a l l i s e l ső í z b e n 2000 f r t - o t 
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k ö v e t e l t P e r é n y i t ő l a z o n a c í m e n , h o g y a n n a k ic le jén 
k a t o n a s á g f e l á l l í t á s á r a 1200 f r t . - o t v e t t k é z h e z , m e l y e t á l l í -
t ó l a g a v á r m e g y é t ő l és E g e r v á r o s á t ó l s a r c o l t a k k i : e g y -
s z e r m e g P o z s g a y h o z o t t v o l n a s z á m á r a 800 f r t . - o t v á r j a v í t á s i 
c é l o k r a . M i d ő n a z t á n m e g m a g y a r á z t á k n e k i , h o g y m i n d e z 
n e m fe l e l m e g a v a l ó s á g n a k , s h o g y a m i p é n z v o l t a p a r a n c s -
n o k n á l . a z t a k a t o n a s á g c é l j a i r a m á r e l k ö l t ö t t e , a z z a l a z 
ú j a b b k i h e t e l é s s e l á l l t e lő , h o g y P e r é n y i s z á m o l j o n el P á l f f y -
n a k b i z o n y o s 1500 f r t . - r ó l . m e l y e t B e r c s é n y i t ő l h a j d ú k t o b o r -
z á s á r a k a p o t t , d e a t o b o r z á s n e m t ö r t é n t m e g . E z z e l n y i l v á n -
v a l ó a n c s a k a v á r p a r a n c s n o k z a k l a t á s a és m e g a l á z á s a v o l t 
c é l j a . Vol t is o k a r á h a r a g u d n i . T u d t a , h a P e r é n y i n 
i n u l n a , m é g a z u t o l s ó ó r á k b a n Is k é s z v o l n a f e l b o r í t a n i a 
k a p i t n l á c i ó s t á r g y a l á s o k a t , m i k é n t c s a k a z i m é n t is i g y e -
k e z e t t a z a l p a r a n e s n o k o t és a v e l e t a r t ó k a t a z o k m e g s z a k í -
t á s á r a b í r n i . 

A z a l s ó n a g y o b b v á r k a p ú m e g n y i t á s á r a a n n y i h a l a -
d é k o t s e m a d o t t , h o g y ez — a k a p i t u l á l o k ú j a b b k í v á n -
s á g a s z e r i n t — c s a k a f e l a d á s i f e l t é t e l e k f e l s ő b b m e g e r ő s í -
t é s e u t á n . a z e g é s z v á r á t a d á s á v a l e g y i d e j ű l e g t ö r t é n j é k . 
T o v á b b r a is k ö v e t e l t e . h o g y d e c e m b e r 1 - é n , a f e l t é t e l e k a l á -

í r á s a u t á n a z o n n a l á t k e l l e n g e d n i e k a p u t a c s á s z á r i ő r -
s é g n e k . P e r é n y i e r r ő l h a l l a n i s e m a k a r t . R é t h e y és C s a l a 
a z o n b a n r á r o n t o t t a k és e s k ü d ö z t e k , h o g y e n n e k b i z o n y a k á r 
a k a r j a , a k á r s e m . m e g k e l l t ö r t é n n i e . H a c s a k a z t n e m 
a k a r t a , h o g y m e g f o g j á k és a z e l l e n s é g k e z é b e a d j á k , k é n y -
t e l e n v o l t e n g e d n i és a f e l t é t e l e k e t a l á í r n i . R é t h e y p e d i g 
a z e m l í t e t t n a p o n a m e g p e c s é t e l t í r á s o k k a l t ö b b e d m a g á v a l 
ú j b ó l l e m e n t W a l l i s h o z s v i s s z a j ö v e t ( s a l á v a l . O r c z y v a l 
e g y ü t t m á r v e z e t t e is a k a p ú f e l é a n é m e t e k e t . K ü l ö n m e g -
á l l a p o d á s v o l t . h o g y a n é m e t p a r a n c s n o k l e g f e l j e b b 12—14 
e m b e r b ő l á l l ó ő r s é g e t f o g o d a r e n d e l n i , s k u r u c r é s z r ő l is 
u g y a n a n n y i h a j d ú m e g y le. E z z e l s z e m b e n ő k s z á z n á l is 
t ö b b n é m e t e t , t ú l n y o m ó a n g r á n á t o s t , h o z t a k m a g u k k a l . E 
s z ó s z e g é s e n P e r é n y i a n n y i r a f e l b ő s z ü l t , hogy k ö z é j ü k a k a r t 
l ö v e t n i . A b á s t y á r ó l k i á l t o z v a m e g á l l á s r a s z ó l í t o t t a ő k e t . 
D e a v e z e t ő k r á se h e d e r í t e t t e k , c s a k v e z é n y e l t é k a k a p u -
h o z a c s a p a t o t . . .Ki t é n is l á t v á n , h o g y m á r m e g v a n és 
n e m t e h e t e k r ó l a . — í r j a k e s e r ű s é g g e l — a n n y i s z á m ú h a j d ú -
s á g o t l e c o m m a n d é r o z t a t t a m és' a b e l s ő k a p u t f e l v o n a t t a m . " 
— E z a n a p . d e c . 1 - j e . t e h á t E g e r v á r 1710- iki k a p i t u l á c i ó -
j á n a k p o n t o s d á t u m a : j ó l l e h e t a z e g é s z e r ő s s é g á t a d á s a c s a k 
n é h á n y n a p m ú l v a k ö v e t k e z e t t b e . E l ő b b m é g ( s a l a S á n d o r 
t ö b b t i s z t t e l f ö l m e n t P á l f f y h o z P e s t r e a f e l a d á s i s z e r z ő d é s 
r a t i f i k á l t a t á s a v é g e t t , a m i d e c . 4 - é n m e g is t ö r t é n t . 
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Az e l m o n d o t t a k b ó l k i v e h e t ő , h o g y e s z e r z ő d é s k é t 
j e g y z ő k ö n y v e t f o g l a l m a g á b a n : a z e l s ő í z b e n m e g s z ö v e g e z e t t 
p o n t o k a t , a z e l l e n f é l d e c . 3 0 - á n a d o t t v á l a s z p o n t j a i v a l , é s 
a t i s z t e k p ó t i r a t á t . A k u r u c o k r é s z é r e s z ó l ó j e g y z ő k ö n y v e k 
e r e d e t i j é t , r a j t u k P e r é n y i , W a l l i s és P á l f f y s a j á t k e z ű a l á -
í r á s a i v a l és p e c s é t j e i v e l , a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m L e v é l -
t á r i O s z t á l y a őrz i , 6 8 s l e n t e b b e g é s z t e r j e d e l m ü k b e n k ö z ö l -
j ü k . E l s ő r é s z ü k , t e r m é s z e t e s e n a v á l a s z p o n t o k k i v é t e l é v e l , 
m a g y a r n y e l v ű . A l a b a n c o k a t i l l e t ő á t a d á s i j e g y z ő k ö n y v e k , 
m i u t á n a n é m e t p a r a n c s n o k a z e r e d e t i m a g y a r s z ö v e g e t le-
f o r d í t t a t t a , v é g i g l a t i n n y e l v ű e k . 6 9 

T e k i n t v e , h o g y C s a l á é k v i s s z a é r k e z é s é i g é s a k i v o n u l á s 
e l ő k é s z ü l e t e i n e k b e f e j e z é s é i g t ö b b n a p t e l t e l . a z e g é s z v á r 
á t a d á s á t és a k i v o n u l á s n a p j á t d e c . 7 — 8 - á r a t e h e t j ü k . 7 0 

R é t h e y z á s z l ó k a l a t t , d o b p e r g é s m e l l e t t v i t t e a . . c s á s z á r h ű -
s é g é r e " a h a j d ú k a t s v e l e t a r t o t t a t i s z t e k , k ü l ö n ö s e n a 
f ő b b e k , l e g n a g y o b b r é s z e is : s z á m s z e r i n t t i z e n h e t e n . M é g 
o l y a n o k is. a k i k b e n P e r é n y i l e g j o b b a n b í z o t t . 7 1 Ő p e d i g 
m i n d ö s s z e k ö r ü l b e l ü l s z á z h a j d ú v a l , k i k t ő l — m i u t á n a 
k a p i t u l á l ó k n a k W a l l i s r é s z é r ő l a j á n l o t t k é r é s é t P á l f f y n e m 
v e t t e f i g y e l e m b e — e l s z e d t é k f e g y v e r e i k e t , és k i l e n c h ű , 
R i t t e r J á n o s o n , C s a j á g h v v o l t f ő s t r á z s a m e s t e r é n k í v ü l m i n d 
k i s e b b r a n g ú t i s z t t e l i n d u l t a f e j e d e l e m h e z , a k i a k k o r M u n -
k á c s r ó l ú t b a n v o l t K á l l ó fe lé . 7 2 

Az e l l e n s é g t e k i n t é l y e s z s á k m á n y r a t e t t s z e r t . 54 n a g y 
c s k i s e b b á g y ú , 14 m o z s á r , 150 m á z s a p u s k a p o r , t ö m é r d e k 
m á s n e m ű h a d i a n y a g , k ö z e l 7000 k ö b ö l g a b o n a , 2500 k ö b ö l 
l i sz t . 1500 k ö b ö l z a b , n é h á n y s z á z m á z s a h ú s , n a g y o b b b o r -
k é s z l e t s t b . j u t o t t k e z é r e , 7 3 b i z o n y s á g á u l a n n a k , h o g y a v á r 
h a d i s z e r és é l e l e m d o l g á b a n m é g a f e l a d á s k o r is j ó l el v o l t 
l á t v a . D e l á t t u k , h o g y n e m is e z e n m ú l t a k a p i t u l á c i ó . 

R á k ó c z i n a k m á s n a p r a r á , h o g y M u n k á c s r ó l e l i n d u l t , 
d e c . 6 - á n \ á m o s a t y á r a h o z t á k m e g E g e r e l e s t é n e k a h í r é t , 7 4 

m é g p e d i g a b b a n a f o r m á b a n , h o g y . .az a l p a r a n c s n o k és a 
v á r b a n l e v ő a z o n v i d é k b e i i t i s z t e k , megvesztegettetvén az 

68 Törzsanyag, 1710 évi iratok. 
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odamenekült kanonokok által, k é n y s z e r í t e t t é k b á r ó Pe rény i 
d a n d á r n o k o t " ' a k a p i t u l á l á s r a . 7 5 E h í r i g e n l e v e r t e s m é g 
a z n a p m e g í r t a B e r c s é n y i n e k és K á r o l y i n a k is. J e l l e m z ő a z 
a k k o r i h í r s z o l g á l a t r a , h o g y a l i g n é h á n y n a p r a r á , d e c . 10-én, 
a m i k o r a f e j e d e l e m — h i t e s z e r i n t — m a r „ b i z o n y o s a b b " , 
d e a v a l ó s á g b a n e z ú t t a l s e m m e g b í z h a t ó h í r e k e t k a p o t t a 
f e l a d á s k ö r ü l m é n y e i r ő l , P e r é n y i t t a r t o t t a v é t k e s n e k s . . gya -
l á z a t o s c s e l e k e d e t i n e k " k í m é l e t l e n s z á m o n k é r é s é t h e l y e z t e 
k i l á t á s b a . 7 6 K é t n a p m ú l v a a z o n b a n i s m é t m e g k e l l e t t v á l -
t o z t a t n i a í t é l e t é t , a m i k o r v é g r e m a g á t ó l P e r é n v i t ő l m e g t u d t a 
a z i g a z a t , v a g y i s h o g y m é g i s c s a k a z e l ső h í r a d á s n a k v o l t 
a l a p j a , a m e n n y i b e n t é n y l e g R é t h e y a l p a r a n c s n o k és t á r s a i 
e r ő s z a k o l t á k k i a k a p i t u l á c i ó t . A r r ó l a z o n b a n , h o g y e b b e n 
k a n o n o k o k , h o z z á m é g „ a v á r b a m e n e k ü l t " k a n o n o k o k is 
k ö z r e j á t s z o t t a k v o l n a , R á k ó c z i f ö n t i d é z e t t k é s ő b b i v i s s z a -
e m l é k e z é s é n k ív i i l s eho l m á s u t t n i n c s e m l í t é s . L e g f e l t ű n ő b b , 
h o g y P e r é n y i n é l s e m . Ü g y s z ó b e l i , m i n t í r á s o s j e l e n t é s é b e n 
m é g c é l z á s t s e m t e s z e r r e . P e d i g n e f e l e j t s ü k , h o g y u t ó b b i t 
v é g s z a v a i t a n ú s á g a s z e r i n t v é d ő i r a t á n a k is s z á n t a . A f e j e -
d e l e m t é v e s i n f o r m á c i ó k o n és m e g í t é l é s e n a l a p u l ó l e v e l e i b ő l 
k ö v e t k e z t e t h e t j ü k és k é t s é g t e l e n ü l P e r é n y i is j ó l t u d t a , h o g y 
m e g é r k e z é s e u t á n h a r a g v ó és v á d o l ó u r á v a l t a l á l j a m a j d 
m a g á t s z e m b e n . E z é r t t a r t o t t a s z ü k s é g e s n e k , h o g y j e l e n t é -
s é b e n e l s ő s o r b a n a z o k r a a t é n y e k r e t e r j e s z k e d j é k k i . m e l y e k 
k é n y s z e r h e l y z e t é t és á r t a t l a n s á g á t b i z o n y í t j á k . H i h e t ő - e , 
h o g y m i k o r b e c s ü l e t e v é d e l m é b e n e z e k n é l a l e g a p r ó b b r é s z -
l e t e k e t s e m h a g y j a k i , u g y a n a k k o r a k a n o n o k o k f e n t i á l l í t ó -
l a g o s s z e r e p é t e l h a l l g a t t a v o l n a ? A v á r b e k ö v e t k e z e t t s o r s a 
s z e m p o n t j á b ó l i l y e s m i é p p e n s é g g e l n e m l e h e t e t t a l á r e n d e l t 
j e l e n t ő s é g ű . É s n e m t e t t e m l í t é s t e r r ő l a k k o r s e m , m i d ő n 
s z e m é l y e s e n v i l á g o s í t o t t a f e l f e j e d e l m é t a v á r f e l a d á s á n a k 
o k a i r ó l . R á k ó c z i n a k a z ő e l b e s z é l é s e a l a p j á n B e r c s é n y i h e z 
í r t k i m e r í t ő t u d ó s í t á s á b a n 7 7 u g y a n i s e g y e t l e n s zó s i n c s b á r k i 
á l t a l t ö r t é n t m e g v e s z t e g e t é s r ő l : h o l o t t a f e j e d e l e m m é g o l y a n 
d o l g o k a t is f e l h o z , m e l y e k a v á r p a r a n c s n o k k ü l ö n b e n rész -
l e t e z ő , a l á b b k ö z ö l t l e í r á s á b a n s e m f o r d u l n a k e lő . A z e 
t á r g y r ó l f o l y t t ö b b i l e v e l e z é s e k b e n s z i n t ú g y n e m e s i k s z ó 
i l y e s m i r ő l . E z e k a z i d ő és s z e r e p l ő s z e m é l y e k t e k i n t e t é b e n 
k ö z v e t l e n f o r r á s o k kizárólag a z a l p a r a n c s n o k o t és a v e l e 
t a r t ó t i s z t e k e t o k o l j á k a z e g r i v á r b a n t ö r t é n t e k é r t , a k e z d e -
m é n y e z é s t is, m i n t a z ő ö n k é n y k e d é s ü k k i f o l y á s á t , e g y e s -
e g y e d ü l n e k i k t u l a j d o n í t v á n . 

D e i s m e r v e a h e l y z e t e t , a z e b b ő l v o n h a t ó k ö v e t k e z t e t é s 
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is e l l e n e szó l a k a n o n o k o k k a l ö s s z e f ü g g é s b e h o z o t t m e g -
v e s z t e g e t é s i v á d n a k . T u d j u k , h o g y a v á r o s m á r a z e l ső n a p o n 
b e h ó d o l t és b e f o g a d t a a n é m e t e k e t . E t t ő l f o g v a k ö z t e és a 
v á r b e l i e k k ö z t m i n d e n ö s s z e k ö t t e t é s m e g s z a k a d t . A v á r -
p a r a n c s n o k m á s n a p m é g a b á s t y á k h o z s e m e n g e d t e k ö z e l a 
C u s a n i ü z e n e t é t v i v ő p á t e r t é s e l ő z ő l e g k ü l d ö t t k é t l e v e l é t 
is c s a k a z ő t u d t á n k í v ü l v e t t é k b e e m b e r e i . A z ő r s é g t i s z t -
j e i n e k a k a n o n o k o k r é s z é r ő l v a l ó c s á b í t g a t á s á t t e h á t c s a k 
ú g y l e h e t n e e l k é p z e l n i , h a e z e k — m i n t a z E m l é k i r a t o k b ó l 
é r t e l m e z h e t ő 7 8 — t é n y l e g a v á r b a m e n e k ü l t e k . Á m d e n e m is 
s z ó l v a a r r ó l , h o g y R á k ó c z i m á r k o r á b b a n s e m e n g e d e t t a z 
a g g T e l e k e s y p ü s p ö k ö n k í v ü l m á s p a p o t a v á r b a , 7 9 a l i g 
h i h e t ő , h o g y k a n o n o k j a i e l m e n e k ü l v e , m a g á r a h a g y t á k 
v o l n a a k ö z t i s z t e l e t b e n á l l ó f ő p á s z t o r t , a k i a f e j e d e l e m e lő -
z é k e n y s é g é t n e m v é v e i g é n y b e , a z o s t r o m k ö z e l e d é s é n e k 
h í r é r e is a v á r o s b a n m a r a d t . E g y é b k é n t s e m l e t t v o l n a s o k 
é r t e l m e , h o g y a v á r b a h ú z ó d j a n a k , a m i k o r a v á r o s t m á r 
ú g y s e m é r h e t t e e l l e n s é g e s t á m a d á s . D e h a e z t m é g e z e k 
u t á n is f ö l t e s s z ü k , a k k o r s e m s z a b a d f i g y e l m e n k í v ü l h a g y -
n u n k , a m i t c s a k P e r é n y i í r á s b a n e l ő a d o t t j e l e n t é s é b ő l t u -
d u n k m e g , h o g y a v á r b a n a f o r r o n g á s j e l e i a z a l p a r a n c s n o k 
v e z e t é s é v e l m á r a z e l l e n s é g m e g é r k e z é s é t k ö v e t ő n a p o n 
m u t a t k o z t a k ; t e h á t e s z e r i n t a s z ó b a n f o r g ó m e g v e s z t e g e t é -
s e k n e k , i z g a t á s o k n a k is m á r e k k o r k e l l e t t v o l n a k e z d ő d n i ö k . 
D e f e l t é t e l e z h e t ő - e s n e m é s z s z e r ű t l e n l e t t v o l n a - e , h o g y a 
k a n o n o k o k r ö g t ö n a v á r b a v a l ó f e l m e n e t e l ü k u t á n , m i n t e g y 
m a g u k a l a t t v á g v a a f á t , m e n e d é k ü k f e l a d á s á r a b í z t a s s á k 
a z ő r s é g e t . K ü l ö n b e n — m i n t t u d j u k — R á k ó c z i is v i s s z a -
e m l é k e z é s e i b e n e d o l g o t c s a k m i n t e g y ú t j á b a n h o z z á j u t o t t 
h í r t e m l í t i , m e l y n e k é r t é k é r ő l , n o h a m á s v o n a t k o z á s b a n v a l ó -
n a k b i z o n y u l t , B e r c s é n y i h e z d e c . 12-én i n t é z e t t l e v e l é b e n 
s a j á t m a g a t e sz t a n ú s á g o t , m i d ő n í r j a , h o g y e z e l ső h í r u t á n 
is m é g t ö b b n a p i g . . s e m m i b i z o n y o s a b b " - a t n e m t u d o t t E g e r 
k a p i t u l á c i ó j á n a k k ö r ü l m é n y e i r ő l . 8 0 E h í r e s z t e l é s n e k v a l ó -
s z í n ű o k a a z vo l t , h o g y a z o s t r o m k e z d e t é n a z e g r i l a k o -
s o k k é p v i s e l e t é b e n — m i n t i l y a l k a l m a k k o r r e n d s z e r i n t 
m á s u t t is — p a p o k t á r g y a l t a k a z e l l e n s é g g e l és i n t é z t é k a 
h ó d o l á s t , s h o g y C u s a n i is r é s z b e n ő k e t h a s z n á l t a f e l a k u r u c 
p a r a n c s n o k h o z i n t é z e t t f e l s z ó l í t á s a i k ö z v e t í t é s é r e . 

E z e k u t á n , d e m é g a m o s t e l ő h o z o t t é r v e k n é l k ü l is, h a 
c s a k p u s z t á n P e r é n y i j e l e n t é s e i r e t á m a s z k o d u n k , a k i n e m 
h í r e k u t á n . h a n e m m i n t j e l e n l e v ő , s ő t m i n d e n c s e l e k m é n y é r t 
f e l e l ő s s z e m é l y é s n e m é v e k m ú l v a , h a n e m a l i g n é h á n y n a p 
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m u I v a a k a p i t u l á c i ó u t á n í r t a m e g és m o n d t a el a z e s e m é -
n y e k e t , ú g y v é l j ü k , t i s z t á z o t t n a k t e k i n t h e t j ü k a t ö r t é n e t -
í r ó i n k n á l R á k ó c z i E m l é k i r a t a i n y o m á n n é m i s z í n e z é s s e l 
, . b u j t o g a t ó " , „ a p á p a á t k á t ó l r e t t e g ő p a p o k " - n a k e m l e -
g e t e t t 8 1 k a n o n o k o k d o l g á t . Az u t ó b b i k i t é t e l m á r a z é r t s e m 
á l l j a m e g h e l y é t , m i v e l a R á k ó c z i p á r t j á n á l l ó k r a , b e l e é r t v e 
a z e g y h á z i s z e m é l y e k e t is, e g y á l t a l á n n e m á l l o t t f e n n e g y -
h á z i á t o k : h a n e m , a z 1709 a u g u s z t u s á b a n k i a d o t t b r e v e a l a p -
j á n , u t ó b b i a k a t i l l e t ő l e g is c s a k j a v a d a l m a i k r a és v i se l t 
m é l t ó s á g a i k r a i r á n y u l ó b i z o n y o s f e n y í t é k . 8 2 

A k a p i t u l á c i ó i g a z i o k á t a b b a n ke l l k e r e s n ü n k , a m i t 
b e v e z e t ő s o r a i n k b a n m o n d t u n k e l : a s o r o z a t o s c s a p á s o k 
n y o m á n e l h a r a p ó d z o t t , m i n d e n r e m é n y t f e l a d ó d e m o r a l i -
z á c i ó b a n . E z v o l t l e g f ő b b o k a a t ö b b i v á r i d ő e l ő t t i e l e s t é -
n e k is,8:1 és h o g y , m i n t R á k ó c z i m o n d j a , . , m i n d e n c s e k é -
l y e b b f o n t o s s á g ú v á r a t f e n y e g e t é s e k k e l és Í g é r e t e k k e l f o g -
l a l t a k v i s s z a a n é m e t e k " . 8 4 m i u t á n a f e j e d e l e m n e k m é g leg-
h í v e b b e m b e r e i is m e g i n o g t a k . 8 5 E h h e z E g e i b e n m é g a f a - , 
d e l e g f ő k é p a k a t a s z t r o f á l i s v í z h i á n y is j á r u l t , m e l l y e l leg-
f e l j e b b m á r c s a k i d e i g - ó r á i g t u d t a k v o l n a m e g k ü z d e n i . 
R é t h e y is e l ő á l l o t t e z z e l , a m i k o r P e r é n y i t a k a p i t u l á c i ó r a 
i g y e k e z e t t r á b í r n i , k i j e l e n t v é n , h o g y . . b o l o n d u l a n a g y s á g o d 
k e m é n y s é g e m i a t t m e g n e m h a l u n k . " E g y e t a z o n b a n n e m 
s z a b a d f e l e d n ü n k . A z t , h o g y ú g y a t ö b b i v á r v é d ő i , k i k 
m o s t o l y k ö n n y e n m e g a d t á k m a g u k a t , m i n t R é t h e y és a 
v e l e t a r t ó k , k i k e t k u r u c r é s z r ő l a k k o r m i n d á r u l ó k n a k t a r -
t o t t a k é s t ö r t é n e t í r ó i n k is a n n a k n e v e z n e k , a z e l ső ó r á t ó l a z 
a l k o n y a t i g t ö b b i b a j t á r s a i k é h o z h a s o n l ó h ű s é g g e l és v i t é z -
ségge l s z o l g á l t á k a f e l k e l é s ü g y é t ; sőt a z e g r i v é d ő k , b á r a 
b o m l a s z t ó k ö z h a n g u l a t s z e l e ő k e t is m á r a z o s t r o m k e z -
d e t é n m e g c s a p t a , m é g t o v á b b e g y h ó n a p n á l v é d t é k a v á r a t . 
C s a k m i k o r a s e g í t s é g , m e l l y e l ő k e t b í z t a t t á k , e g y r e k é s e t t 
és a v á r b ó l k i k ü l d ö t t e k l e h a n g o l t s á g o t k e l t ő h í r e k k e l t é r -
t e k v i s s z a , r e m é n y v e s z t e t t e n , a t o v á b b i e l l e n á l l á s t c é l t a l a n -
n a k t a r t v a , e r ő s z a k o l t á k ki a k a p i t u l á c i ó t . És a z is i g a z , 
h o g y t i s z t e s s é g e s k a p i t u l á c i ó r a k í v á n t a k l é p n i . S ő t a „ v i c e -
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c o i n m e n d a n s " - n a k is a 4 - i k p o n t b a v a l ó f e l v é t e l e , m e l y b e n 
k í v á n t á k , h o g y a f ő p a r a n c s n o k k a l és a t ö b b i t i s z t e k k e l 
e g y ü t t a m a g a s z ü k s é g é r e ő is t e t s z é s s z e r i n t i m e n n y i s é g ű 
l ő s z e r t v i h e s s e n m a g á v a l a k i v o n u l á s a l k a l m á v a l , t o v á b b á 
a 15. p o n t b a n o l v a s h a t ó k í s é r l e t , m e l y s z e r i n t a v á r á t a d á -
s á r a k é t h a v i h a l a d é k o t i g y e k e z t e k n y e r n i , ú g y s z i n t é n a z 
a k ö r ü l m é n y , h o g y e l s z á l l í t á s u k r a e z e r s z e k e r e t k é r t e k , 8 6 

r— a z t a l á t s z a t o t k e l t i , h o g y R é t h e y és t á r s a i a z e l l e n f é l l e l 
v a l ó a l k u d o z á s o k f o l y a m á n is i n g a d o z t a k m é g , e l h a g v j á k - e 
f e j e d e l m ü k e t , v a g y l e g a l á b b is k i a k a r t á k h ú z n i a z i d ő t , 
h á t h a m é g i s s e g í t s é g é r k e z i k . B a b é r t n e m f o n u n k c s e l e k e -
d e t e i k é r t h o m l o k u k r a ; d e m i n d e n k e d v e z ő t l e n m e g í t é l é s 
m e l l e t t s e m l e h e t , m i n t a l e g t ö b b a k k o r f e l a d o t t v á r v é d ő j é r e 
s e m . a z á r u l á s b é l y e g é t h a t á r o z o t t s á g g a l c s a k ú g y r á j u k 
s ü t n i . A k u r u c k o r i l y n a g y s z á m b a n m é g s e m t e r m e l t 
á r u l ó k a t . V e s z t e t t ü g y n é l k ö n n y e n s z ü l e t i k a v á d : d e a m i 
i l y e n k o r l é l e k t a n i l a g é r t h e t ő , a t ö r t é n e t s z e m l é l ő r e n é z v e í té -
le te i m e g a l k o t á s á n á l n e m l e h e t p a r a n c s o l ó . 

P e r é n y i d e c . I I - é n P o l g á r i n á l á t k e l t a T i s z á n és m á s n a p 
k i s c s a p a t á v a l K á l l ó b a é r k e z e t t . I t t m á r v á r t a a f e j e d e l e m . 
M i k o r b e l é p e t t h o z z á , é p e n l e v e l e t d i k t á l t B e r c s é n y i h e z , m e l y -
b e n m e g b í z h a t a t l a n h í r e k a l a p j á n r ó l a k e m é n y s z a v a k k a l 
e m l é k e z e t t m e g a z e g r i v á r f e l a d á s a m i a t t . F é l b e s z a k í t v á n 
l e v e l é t , m e g h a l l g a t t a k i m e r í t ő j e l e n t é s é t s a z t á n m é g u g y a n é 
l e v é l b e n m e g í r a t t a B e r c s é n y i n e k . És j ó l l e h e t a f e j e d e l e m 
a d o l g o k t i s z t á z á s á t h a d i t ö r v é n y s z é k e l ő t t is k í v á n t a , a m i r e 
e g y é b k é n t m á r a l i g h a k e r ü l t so r , n e m k é t e l k e d e t t P e r é n y i 
s z a v a i b a n és — m i n t m o n d t u k — i g a z s á g o t s z o l g á l t a t o t t 
nek i . 8 7 M é g B e r c s é n y i is, a k i k ü l ö n b e n a s z e r e n c s é t l e n s é g 
o k a i t m i n d i g m á s o k n a k t u l a j d o n í t o t t a 8 8 és s z e r e t e t t m á s o k a t 
c s i p k e d n i , m e n t e t t e őt .8 9 

I. 

Perényi Miklós báró. egri várparancsnok jelentése az egri vár 
1710-iki ostromáról és feladásának okairól. 

Descriptio oppugnationis simul et causae traditionis a reis 
Agriensis anno 1710. 

Die 25. Oc tobr i s . A néme t p o r t a Eger v á r a a lá jö t t . 
Die 24. 8-bris . A néme t a r m a d a v á r a lá szál lot t , k inek p o r t á -

j á v a l az egri sereg p r o p t e r f o r m á m m e g l ö v ö l d ö z k ö d ö t t és u g y a n 
azon na]> l abonczá is lött. k u z á n y i generá l i s tó l a ráez k a p i t á n y 
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levele t is hozot t . Észre v é v é n a városson levő h a j d ú s á g , h o g y a 
vá ros s i ak ki m e n t e n e k p ro tec t ioé r t , n a g y o b b részént kin m a r a d -
t ak . U g y a n azon na]) p á t e r p r a e s i d e n s és p l e b a n u s t ö b b szerze-
tesekkel e d g y ü t t ki m e n v é n a néme t t á b o r r a pro tec t ioér t , u j j o b b a n 
hozot t gene rá l K u z á n y i t ó l levelet . M i n t h o g y pen ig é n n é k e m , 
ú g y m i n t Ege r v á r a e o m m e n d á n s á n a k k e m é n y p a r a n c s o l a t o m és 
i n s t ruc t i om a d a t o t t mél tóságos generá l i s Károlyi S á n d o r u r a m t u l 
ő e x c e l l e n t i á j á t u l , hogy s emmi levelet az ellenségtiil ne végyek , 
ahoz kézze l - l ábba l r a g a s z k o d t a m és a t t u l s emmi ú t t a l el á l l an i 
n e m a k a r t a m , sőt azon leve leke t k e z e m h e z sem vö t t em, h a n e m 
in t ac t e l á d á m r a tö t t em, k i r e nézve Rétéi F e r e n c v i ce -commen-
d a n s l á t v á n , h o g y abso lu te i n s t ruc t i om mellől el n e m a k a r o k 
á l lan i , m a g á h o z hasonló t i sz tekkel fe l k i á l t v á n , ezt m o n d o t t a : 
Az eb a t t á é r t mi t c s iná lunk , gondol lya meg kegye lme tek , h o g y 
b ő r ü n k b e n áll . h o g y ol ly u r i e m b e r n e k levelére vá lasz t n e m a d u n k , 
ne gondo l lya azt , h o g y bolond e m b e r e k l a k n a k a ^ á r b a n : k i r e 
nézve m a g á h o z hason ló t i sz tek consen t i a l t ak , h o g y n e m esak b é 
kell venn i többször k ü l d e n d ő levelét , h a n e m becsül le tes vá l a sz t 
is kell a d n i ; k i r e én abso lu te nem assen t i a l t am, h a n e m azon 
generá l i s K u z á n y i levelét , me l lye t a szerzetesek bé hoz tak , dél-
u t á n Pe tő F e r e n c z f ő - h a d n a g y m a g a seregével zászlós tul a \ á r 
á r k á b a n j ő v é n , m á s vo len té r h a d n a g g y a l illv f o r m á n , hogy U r u n k 
ő Fe lsége u t á n , va laho l t a l á l l y á k , mégyen , azon levelet e g y ü t t 
mél tóságos generá l i s Káro ly i S á n d o r U r a m n a k ő e x c e l l e n t i á j á n a k 
i rot t l eve lemmel kezében a d t a m , lévén olly h i szemben , hogy az 
h o v á i l l enék azon levelek, oda viszi, k i r e is hi t te l kö te lez te m a g á t ; 
de meg szédü lvén f e j e , nem előbbi fel vö t t u t t y á r a ment . h a n e m 
egyenessen a néme t a r m a d á r a , és azon v á r b a n k ü l d ö t t K u z á n y i 
levelét e g y ü t t mél tóságos generá l i s K á r o l y i S á n d o r u r a m n a k ő 
e x c e l l e n t i á j á n a k i rot t l eve lemmel K u z á n y i n a k kezében a d t a . 
I smét p á t e r f e j é r zász lóval j ö t t a A á r a lá és k é r t e a v á r a t , k i n e k 
meg izenvén a d j u t á n s o m ál ta l , hogy közel ne j ö j j ö n , ha mi r a j t a 
esik, m a g á n a k t u l a j d o n i e s a . U j j o b b a n egy t r o m b i t á s á l ta l levél 
k ü l d e t t e t e t t . a r r a m e g e s k ü t t e m , hogy Is ten engem u g y segél lyen, 
s emmi ú t t a l bé n e m vészem, k i r e nézve v i ze -commendans , C s a l a 
S á n d o r és más h o z z á j o k hasonlók r á m k i á l t o t t ak , mié r t bé n e m 
a k a r o m venni , sőt v i c e - c o m m e n d a n s a b á s t y á n i l lyen s zókka l 
p e r o r á l t : Én más országokon is j á r t a m , h a d a k o z t a m és p r ó b á l t a m : 
de m i n d e n ü t t szokás vó l t bé venni , mi is bé v e g y ü k , az e b a t t a 
i n s t r u c t i ó j á h o z mi t t a r t v a n a g y s á g o d magá t , mi t tud K á r o l y i 
S á n d o r hozzá, soha sem vól t o l lyan h e j e n , k ö n n y ű néki M u n k á c s 
v á r á t u l i n s t r u k c i ó t adn i , e b a t t a i n s t r u c t i ó j á t m e g f o g n á m és a s...t 
t ö r ü l n é m vélle. 

A z o n b a n m i h e j e t t az e l lenség a \ á r a lá jö t t , azon volt Rétéi 
és m á s t i sz tek, hogy ad f o r m á m eap i tu l a t i on i s C i n e e n d o r f i a n a e 
a r m i s t i t i u m o t t é g y ü n k ; de nem lévén i n s t r u c t i ó m b a n , abso lu te 
d e n e g á l t a m , sőt az t m o n d o t t a m , hogy elsőben üssék el a f e j e m e t , 
a z u t á n c s i n á l l y a n a k a rmi s t i t i umot . 

Die 25 8-bris. A m e l l y m a r h a a Városson lévő p r o f o n t h á z n á l 
m a r a d o t t , ( é j t s zaka a l a t t o m b a n a váross iak behozván a n é m e t -
séget, az t bé szá l l i t ván a V á r h o z legköze lebb va ló h á z a k b a n ) azon 
m a r h á t az el lenség reggel k i h a j t o t t a ; u g y a n a z o n es tve a sánczot 



is kezelte cs iná ln i és a p r ó b o m b á k k a l b o m b a r d i z á l t b e n n ü n k e t 
h á r o m n a p s h á r o m é j t s z a k a ké t m o s á r b u l , a m i n t számot t a r to t -
t u n k a b o m b á k r a , százk i lencze t ve t e t t b é ; de az ellenség- meg-
va l lo t ta , h o g y s z á z n y ó l e z v a n n y ó l e z a t ve t e t t bé. I t t megszűn t a 
bombázás . 

D i e 29. 8-br is . S c a r b a l a J á n o s U r u n k h o z ő Fe l ségéhez kü l -
de te t t . 

D i e 50. 8-bris . A f ő s t r á sa mes ter A r n t Á d á m leszököt t és 
o t t an az el lenséget m i n d e n e k r ü l i n f o r m á l t a ( jó l lehe t n é m e l l y e k -
ben hamissan) k i v á l t k é p p e n h o g y k o v á n k n incsen , és me l ly h e j e t t 
l ehe tne meg m i n á z n i és a v ize t e lvenni . 

D i e 11. 9-bris . S c a r b a l a meg j ő v é n U r u n k t u l ő Fe l ségé tű i , 
azon n a p az e l lenségnek s á n c z á t meg ége t t ük , és a f a s i n n y á t , 
á só já t , k a p á j á t bé h o r d t u k a V á r b a n . H o g y S c a r b a l a el é rkeze t t 
és U r u n k ő Fe lsége u g y mél tóságos genera l i s K á r o l y i S á n d o r u r a m 
ő e x c e l l e n t i á j a levelei t e g y ü t t a k o v á k k a l e lhozván , n é k e m p r a e -
sen tá l t a , a zonna l t i s z t u r a i m é k a t és más u n t e r o f f i c e r e k e t öszve 
h i v a t t a m és S c a r b a l a á l ta l izent ő Fe lsége s zava i t u g y a n emi i t e t t 
S c a r b a l a á l ta l d e c l a r á l t a t t a m ; o t t a n b i z t a t t a a v i téz lő r e n d e t 
segicséggel, más fe lől p e n i g l e n i smét az t m o n d o t t a , h o g y Isten ő te t 
u g y segéllye, s emmi t se ha l lo t t a segicség felől m á s u r i e m b e r e k -
től . h a n e m csak U r u n k t ó l ő Fe lségé iü l , k i r e n é z v e a v i téz lő r e n d -
nek elesett a szive. 

Die 15. 9-bris . A vá ros ké t k ő f a l a közzé v ö t t e m a g á t az 
el lenség és o t t a n á l t a l v á g v á n a kiilső k ő fa l t , a szőlő h e g y fe lé 
ve te t t erős sánezot , a k i b e n m i n d gya log m i n d lovas n é m e t feles-
sen vól t , a végre , h o g y s e m m i n e m ű segécség és r e p o r t u m 1 bé ne 
jöhessen és t ü l l ü n k is senki ki ne mehessen , n e m k ü l ö m b e n M a k -
iári k a p u felől hasonló sánezo t ve t e t t a ké t kő f a l t á l t a l v á g v á n . 

D ie 18. 9-bris . A Vár fe le t t va ló szőlő h e g y t e t e j é n n a g y 
sánezot ve te t t , az hol is k e m é n y s t r á z s á t t a r t o t t lovasbu l és g y a -
loghíd. 

Die 22. 9-bris . El é r k e z v é n B u d á r u l az öreg mosá rok és 
b o m b á k , azon n a p k e z d t e i d e j é n reggel bé h á n n i s é j j e l n a p p a l 
in fes ta l t b e n n ü n k e t vé l lek egész S z e n t - A n d r á s n a p i g , a m i n t mi 
öszve s z á m l á l t u k n é g y száz negyven ö tö t ve t e t t bé, a m i n t p e n i g 
m a g a \ allis a városbel i c o m m e n d á n s m o n g y a , k i l encz száz ö tven 
he te t ve te t t be n é g y mosá rbu l . A mel ly b o m b á k n a k bé h á n y á s á -
val a k u t a k és a z o k n a k a vonó ke reke i egészlen el r o m l o t t a k , sőt 
a v i znek f o j á s a és erei a b o m b á k n a k p a t t a n á s o k és zö rdü l é sek 
mia t t bé d u g a t t a t t a n a k ú g y a n n y i r a , hogy a me l ly ké t k ú t h o z a 
c a s a m á t á k b a n l e g i n k á b b b i z t u n k , azok is el a p a d t a n a k , u g y h o g y 
két a raszni viz a l ig t a l á lkozo t t benek , az is pen ig s á r r a l egyve l eg . 

Die 24. 9-bris. A m i n á t k e z t é k cs iná ln i , u g y a n azon a l k a l -
matossággal , midőn a V á r k ö r ü l va ló s á n c o k a t c s iná l t ák , k i t ész re 
vévén azonna l az h á z a k a t r e á j o k g y ú j t o t t u k és c o n t r a m i n á t 
á s a t t u n k ; de nem lévén ér te lmes e m b e r ü n k hozzá, a b b a n ke l l e te t t 
h a d n u n k , k i t észre vévén Rétéi , t i sz tek és az egész h a j d ú s á g , meg 
r é m ü l t e k és r a j t a m jö t t ek , h o g y csak c a p i t u l á l l y a k , k i r e semmi-
k é p p e n nem a k a r t a m ál lani , k i n meg i n d u l v á n Rétéi , iI lyen szók-

1 Tudósítás, jelentés. 



k a i i l le te t t : Le n e m v á g a t o m m a g a m a t se g y e r m e k e m e t , jószágo-
m a t sem vesz tem el, mi t a d t a k n é k e m Rákócz i s Bercsényi , ebnek 
a d t a k az eb a t t á k . s e m m i t is. Az eb a t t á k eleget t a r t o t t a k m á r 
hazugságga l , hogy j ő segicségünk, az eb a t t a m a s z k á j a ha el 
a k a r t v ó l n a jőn i , el j ö h e t e t t vo lna m á r edd ig a széles Ind iábó l is; 
d e az eb a t t a s emmi sem jő, h a n e m csak l á s sunk a dologhoz, kiii-
g y i i n k a lá k ö v e t e k e t \ a l l i s h o z , m i n e k e lőt te az á g y u k el é rkeznek , 
mive l a k k o r késő lészen: de a k k o r is s e m m i r e sem a k a r t a m l épn i ; 
de Ré té i és m á s t isz tek, u g y Csa la Sándor , n e m k ü l ö m b e n N a g y 
I s t v á n r e á m t ó d u l v á n , sőt bestelen szókka l Rétéi i l le tvén fel k iá l -
tot t , hogy a m i n a el készül t , víz n incsen, f a nincsen, bo londul 
a n a g y s á g o d k e m é n y s é g e m i a t t meg n e m h a l u n k , n a g y s á g o d m á r 
e b n e k pa rancso l , s emmi t n e m t a r t o k n a g y s á g o d t u l . Én pen ig az 
e r á n t p r o t e s t á l t a m , h o g y még n incs i d e j e a c a p i t u l a t i o n a k , sőt 
b i z t a t t a m , hogy a t t u l a m i n á t u l ne f é l lyenek , mer t v a g y succedál 
v a g y nem: ha ped ig succedá l t vo lna a mina , p a r a n c s o l t a m , hogy 
készen l égyen ké t száz l egény öt t isztel, m e l l y e k k e l m a g a m men-
nék a n n a k a résére, hogy o t t an az e l l enségnek a s su l tu sá t exc ip iá l -
hassam, kész l évén g y e r m e k i m e t a \ á r p i a c z á r a á l í t anom, hogy 
o t t a n b o m b á k üssék agyon , m a g a m peil ig utolsó csép vé rem ki 
o n t á s á i g v i t é z k e d n e m . D e Rété i és Pók J á n o s fő h a d n a g y fe l k iá l -
t o t t ak , h o g y oda Isten u g y segéli yen e g y sem megyen , mer t 
n incsen h o n n a n menn i , h a n e m csak l á s sunk hozzá, mive l ezen 
u r i ember" j ó t igér. H o g y Rétéi U r a m le m e n n y e n kövecségben, 
a b b a n is ke resz tü l á l lo t t am, elő hozván néki O r d ó d i G y ö r g y 
á l l a p o t t y á t , de Rétéi és a fő t i sz tek s e m m i k é p p e n ró l l am el n e m 
á l v á n , a c a p i t u l a t i o r a ke l le t t e r e d n e m , me l lynek conc inná l á sá t 
t ö b b t i sz tek a k a r a t t y á b u l Rétéi Fe rencz , C s a l a S á n d o r és Ger -
h a r d Lőr incz u r a i m é k r a b i z t am. El ké szü lvén a p u n c t u m o k . Rété i 
F e r e n c z e rőszakossan köve tü l lement , k ihez r e n d e l t ü k G e r h a r d 
L ő r i n c u r a m a t is: le vi vén a p u n c t u m o k a t , m a g y a r u l lévén, 
V a l l i s n a k is a szerén t p r a e s e n t á l t á k , me l lyeke t j e s u i t á k á l ta l 
d e á k r a fo rd í t t a t o t t , m e l l y e k r e is igen röv id idő a la t t röv id vá la-
s z u n k vól t , m e l l y r ü l E x c e l l e n t i á d n a k eml í t e t t G e r h á r d Lőr incz 
u r a m a k a r o re t enus re la t io t tenni és t ö b b dolgokrul is Exce l len-
t i á d a t i n f o r m á l n i . 

H o g y v i s sza té r t ek Yall is tul , olly p r o j e c t u m o t hoz tak , hogy 
Vall is k i v á n n y a , hé t főn u g y min t !. Decembr i s az alsó k a p u ny i t -
t a s sék ki és t i zenké t v a g y t i z e n n é g y n é m e t légyen az k a p u b a n , 
és a n n y i k u r u c z h a j d ú ; me l ly r e abso lu te reá nem á l lo t t am, de 
Rété i és C s a l a S á n d o r csak fel k i á l t o t t a k , hogy a n n a k Is ten u g y 
segé l lyen meg kel l lenni . U g y a n h é t f ő n C s a l á v a l Rété i ismét le-
m e n v é n Vall ishoz, n e m t i zenké t v a g y t i z e n n é g y némete t hoz tak 
a Vár alsó k a p u j á b a n , h a n e m száznál is többe t , n a g y o b b része 
l evén g rana t i ros , k i t l á t ván , a b á s t y á r u l k i á l t o t t a m , á l l y a n a k meg, 
m e r t tüze t a d a t t a t o k h o z z á j o k , nem lévén az a paro la , hogy a n n y i 
néme t ség j ö j j ö n bé ; de Orcz i és Csa l a S á n d o r csak commenderoz -
t á k a német sége t a k a p u felé, k i t én is l á t ván , hogy m á r megvan 
és n e m t ehe t ek ról la , a n n y i s z á m ú h a j d ú s á g o t le commenderoz -
t a t t a m és a felső k a p u t fe l v o n a t t a t t a m . 

2 T. i. Vallis. 



Felséges Fe jede lem, Kegye lmes U r a m , bővebben megér the t i 
Felséged ezen i rásombul okai t , miér t kel le t t l épnem eap i tu l a t i o r a 
és a v á r a t is mié r t kel le tet t fel adnom. Tegyenek relat iot a k k o r 
velem ben lévő és mostan vélem Felséged hűségére ki j ö t t t isztek, 
miket l á t t ak s ha l lo t tak , tudom, hogy ő kegye lmek is nem k ü l ö m b 
rela t iot fognak tenni . 

Fe lségednek a láza tos szo lgá ja és liive 
Perény Miklós. 

11. 

Puiicta Capitulationis Arcis et 
Praesidii Agriensis.3 

In te r I l lus t r i ss imum D o m i n u m 
Comi tem D o m i n u m F r a n c i s c u m 
á Vall is, Sacrae, Caesa reae 
Regiaeque Maiestat is C a m e r a -
r ium, un ius Regiminis Pede-
stris ordinis ac tua lem Colonel-
lum et B loquadae Agriensis 
C o m m e n d a n t e m , neonon Ex -
cellentissimi Domini Domini 
C a m p i Marschal l i Comit is Joan -
nis Pál fi P le i i ipo ten t ia r ium a b 
u n a : ac I l lus t r i ss imum Domi-
n u m Baronem Nicolaum de Pe-
rény . Suae Sereni ta t is Princi-
pal is ac Ducal is, Confoederato-
r u m q u e Regni Unga r i ae Sta-
t u u m Br igade rum ac tua lem Co-
lonel lum et S u p r e m u m p r a e f a t i 
Praesid ii C o m m e n d a n t e m , coe-
terosque Sta tus et Ord ines u t r i -
usque sexus universos in p rae -
fa to for ta l i t io Agriensi in mo-
de rna obsidione consti tutos. pa r -
t ibus ab a l tera . Q u o r u m P u n c t a 
s e q u a n t u r in hunc modum. Et 
q u i d e m : 

1° E n n e k az h a d a k o z á s n a k 
eleitiil fogva usque u l t i m u m 
diem subscr ip t iouis praesent is 
a k á r m i n e m ű pa lam, vei publ ice 
le t tenek volna is va l ame ly of-
fensái á l t a l unk az Felséges 
Császár híveinek, a k á r mi u ton 

Ad eadem puncta Capitula-
tions Arcis et Praesidii Agrien-
sis sequitur in hunc modum 
resolut io. 

Q u o ad hoc p r i m u m p u n -
c tum concedi tur in ea formal i -
ta te et qua l i t a te , q u e m a d m o -
d u m concessa est p raes id ia r i i s 
Uv ja r i ens ibus amnis t i a un iver -
salis. 

3 A kapitulációs pontokat német fordításban a Theatrum Europaeum 
is közli (XIX. k. 73. 1.). kisebb eltérésekkel és hibákkal; de a tisztek 
válaszjegyzékéből csak az 5-ik pontig terjedő részt. 



módon , s z e m é l y v á l o g a t á s nél-
kü l n u n c et in p e r p e t u u m eis-
d e m et successor ibus un ive r s i s 
f i a t p e r p e t u a anmis t i a , hasonló-
k é p p e n az mos tan i Felséges 
C s á s z á r n a k ónodi g y ű l é s n e k al-
k a l m a t o s s á g á v a l k i r á l s á g b u l le-
te t t d e t r o n i z a t i o j a i r á n t va ló 
a n i m a d v e r s i o . 

2. Az ben l e v ő k n e k , k i k fely-
ly ül m á r m e g h i r a t t a n a k . az 
v á r b u l k ie resz te t t zász lókka l , 
dobokka l , a z o k n a k verésével , 
f e g y v e r e k k e l szabad k imene t e -
lek lehessen. 

3. Mely a l k a l m a t o s s á g g a l sza-
bad lehessen ké t nyo lcz -nyo lcz 
fon tos á l g y u k a t , h a r m a d f é l f o n -
tos ké t t a r a c z k a l és más fé l fon-
tos t a r a c z k a l e d g y ü t t , n e m k ü -
lö inben ké t m o s á r á l g y u t , k i n e k 
egy ike h a r m i n c z f o n t o s , m á s i k a 
husz fon tos l a v e t á i v a l és min -
den hozzá t a r t o z a n d ó szerszá-
ma iva l , m i n d e n á l g y u h o z h u -
szonnégy gulobis t , a n n y i töl-
tésre va ló p u s k a p o r t és h a t - h a t 
ka r t ác so t , az h a r m i n c z f o n t o s 
mosá rhoz h a r m i n c z tüzes lab-
dá t , m i n d az ké t mosá rhoz h u -
szonnégy b o m b á t , ö tszáz kész 
kézi g r á n á t o t , száz o s t romfaze -
ka t , k a n ó t o t egy m á s á t k iv in -
ni. És az a r t o l l e r i á n a k v a l a m i -
nemű m ó d g y a , és m o n e r j a va -
gyon , m a r s b a n és macsérozás -
ban iget k a n ó e z o k k a l és egész 
f e g y v e r e k k e l a n n a k rend i sze-
r in t k imehessenek . N e m k ü l ö m -
ben m i n d e n f e g y v e r e s e m b e r 
huszonnógy -négy lövés po r t . 
a n n y i golobist k iv ihessen m a -
gáva l , h a s o n l ó k é p p e n t iz- t iz 
ková t . 

4t0- F e ő és vice c o m m e n d a n s 
u r a k n a k eő n a g y s á g á n a k s eő 
k e g y e l m é n e k , n e m k ü lömben 
más ezen obs id ioban levő tisz-
t e k n e k is m a g o k szükségére a 
m e n n y i p u s k a p o r , ólom, kova 
k í v á n t a t i k , s zabadon vihessenek. 

A d 2"dum conced i tu r domin i s 
o f f i c i a l ibus , u t a r m a t i p raes id io 
e x c e d e r e possint , secus t a m e n 
mi l i t ibus c o m m u n i b u s , q u i b u s 
clepositis a rmis , vexi l l is , t im-
pan i s s ineque e o r u m s t r e p i t u 
ex i r e i n d u l g e t u r . 

Ad 5" t lum. C u m ib idem eon-
t e n t a p r o p r i a s u n t Suae Majes-
ta t i s Sac ra t i s s imae et non ali-
en j u s a l te r ius e x t r a neae pote-
stat is , ipsis u t i subd i t i s a l t e f a t a e 
S u a e M a j e s t a t i s Sac ra t i s s imae 
p o s t u l a t u m inibi c o n t e n t u m ab-
solute n e g a t u r . 

A d 4 t u m . N o n est ( l ignum re-
sponso. 



5t0- M i n d hadi , egyház i , és 
a k á r m i s t a t u s b a n levő ur i , ne-
messi ezen obs id ionak a l k a l m a -
tosságával ben szoru l t r e n d e k ; 
nem k ü l ö m b e n az Ar to l le r ia , és 
eommissar iusságbe l i t i sz tek, á g y 
eözvegyek és á r v á k jószági a lá , 
v a l a m i e k it az v á r b a n t a n á l -
t a t n a k . e legendő szekerek a d a t -
t a s sanak , k i n e k - k i n e k h o v á 
s z á n d é k o k v a g y o n e lmene te lek -
re. A z h o v á e legendő con főit4 is 
t a r t o z n a k adn i . 

6'°- Va l ak ik ezen A á r b a n 
v a d n a k , a z o k n a k a k á r m i n e m ű 
adóssági va l aho l v a d n a k , t r a c t u 
C a p i t u l a t i o n is p r ae sen t i s com-
p l a n a l t a s s a n a k . 

7°- Az k i m e n ő a k á r m i ren-
den levő t i sz tek, azok a k á r h a d i 
ae tua les et aggrega t i , u r i . ne-
messi. a r tho l le r iabe l i , commis -
sa r ia tusságbe l i , eözvegyek , á r -
v á k és más ide beszoru l t em-
be rek és h a d a k közül , az k i k -
nek t eezenék m e g h m a r a d n i , ha 
sz in tén m a g a n e m is, fe lesége 
és gye rmeke i meg m a r a d n á n a k 
az Felséges Császá r d i t i o j á b a n , 
m i n d e n n e m ű ingó és i n g a t l a n 
jó szágok , v a l a m i k concerna l -
t a t t a n a k őke t ( á m b á r az f i scus 
keze de p r a e s e n t i vo lna r a j t a 
is), azok a k á r m e l y v á r m e g y é k -
ben és v á r o s o k b a n l egyenek is, 
in ins tan t i v igore p rae sen t i s 
c ap i t u l a t i on i s r e s t i t u a l t a s s a n a k 
és a t e m p o r e obsidionis p r a e -
sentis a k á r m e l y személ lyek ál-
tal d a m n i f i c a l t a t t a n a k . hasonló-
k é p p e n lehessen r e f u s i ó j o k . 

8°- G r ó f f Z inzendorf és m á s 
megh á res t á l t u r a k i r án t sem-
m i n e m ű v i n d i c t a ne legyen , 
h a n e m azon casus is m e n n y e n 
in p e r p e t u a m ob l iv ionem et 
a m n j s t i a m . 

9° N e m k ü l ö m b e n h o g y h a 
az mostani obs id ioban b o m b a r -
d izá lás a l k a l m a t o s s á g á v a l eb-

A d 5" tum. D a b u n t u r non mi -
n u s curi 'us, q u a m comi t iva s u f -
f ic iens , q u i b u s domin i o f f i c i a l e s 
p r o p r i a sua bona mobi l ia , non 
vero b o n a a l i ena ad locum sibi 
ipsis p l a e i t u m e f f e r r e poss in t , 
r a t i one c u j u s d i j u d i c a n d i de-
p u t a t i commissa r i i o r d i n a b u n -
tu r . 

Ad 6" tum. R e l e g a n t u r ea ten us 
ad o r d i n ä r i a m j u r i s v i a m de-
b i t a sua r e h a b e n d i . 

A d 7"mum . P e r m i t t i t u r o m n i -
bus tarn in f i de l i t a t e S u a e Ma-
jes t a t i s Sac r a t i s s imae m a u e r e , 
q u a m vero ad R a k o c z i u m 
a b i r e vo len t ibus l ibe ra f a c u l -
tas . R a t i o n e b o n o r u m a u t e m 
s u o r u m eo i i f i sca to rum r e h a b i -
t ionis r e l e g a n t u r ad E x c e l s a m 
C a m e r a m A u l i c a m . 

A d 8"um. C o n f o r m i t e r p r i m o 
p u n c t o i n d u l g e t u r . 

A d 9"um. R a t i o n e i l l a t o r u m 
d a m n o r u m , q u a e d u r a n t e obsi-
d ione c iv i t a t i c a u s a r u n t , n u l l a 

4 Convoi = kíséret. 



ben az vá rban és városban va-
lamely ká rok és r u i n á k causal -
t a t t a n a k , s emminemű refus io-
n a k p rae t ens io j a ne legyen; 
neis a l legal tassék it az e lmúl t 
ú j v á r i cap i tu la t io . 

10. C s a j á g i J ános br igadéros 
óbester b a k m a j s z t e r e , Ri t ter 
J á n o s u r a m 5 és más ben levő 
deser te rek i r án t (azok pedig 
a k á r hadi , a k á r más renden 
levők legyenek) való v ind ic ta 
is a m n i s t i a b a n mennyen , és 
szabad e lmenete lek Felséges 
F e j e d e l e m h e z s e m m i k é p p e n ne 
imped ialtassék. 

11. Ezen cap i tu la t io alat , az 
k i n e k m i n e m ű s z á n d é k a volna 
v a l a m e l y j ó s z á g á n a k e ladására , 
s zabadon ada thassa , a v a g y pe-
digh az f i scus tu l in instant i 
bon i f i ca t io j a legyen készpén-
zül. 

12. Ezen h a d n a k pedigh ki-
menete le a lka lmatosságáva l va-
l ak ik magok szándékokbu l lo-
bonczá nem lesznek, erővel azzá 
ne tétessenek, ha szintén va la-
mely erővel el r ö j t e t h e t n é k is, 
t a r t o z z a n a k res t i tuá ln i minden 
jószágáva l , m u n d é r j á v a l , és 
f egyve réve l edgyü t . 

13. Kiszököt Áron t Ádám,8 és 
m á s olyan h a j d ú k n a k it az 
\ á r b a n m a r a d ó t po r t iká ji, az 
ki t m á r az ben levő h a d a k dis-
t r a h á l t a n a k . a z i r á n t semminemű 
p rae t ens io j a ne lehessen a p a r t e 
a l te ra . 

14. Minek előt tő penig len az 
\ á r res ignál tassék, egy hé tnek 
előt tő minden n e m ű szekerek 
és fo r spon tok e lőál l í t tassanak. 

r equ i r i t u r re fus io : Extor t i ta-
rnen mille et ducent i f loreni ab 
inclyto comi ta tu et e iv i ta te 
Agriensi p r o conducendo mi lite, 
non secus oetingenti res iduae 
pecuniae pe r Posga ium a l la tae 
pro repera t ione arcis a Domino 
Magni f i co C o m m e n d a n t e Nico-
lao Perény i d e p o n a n t u r . 

Ad 10 u m . Con fo rmi t e r e t iam 
ad p r i m u m p u n c t u m relegan-
tur . 

Ad l l u m . Rat ione bonorum 
mobi l ium concedi tur , ra t ione 
immobi l ium a u t e m re legantur 
ad 7 u m p u n c t u m . 

Ad 12 u m . Nemo de t inebi tur , 
nisi quis sponte remanere velit. 

Ad 13. Ra t ione v ic tua l ium, 
quae hac tenus consumpta fuis-
sent, nu l la re fus io exigi tur , non 
consumpta tarnen ut i et alia 
omnia mobilia r es t i tuan tur . 

Ad 14 t u m . C u r r u s p ro eve-
hendis bonis mobi l ibus domi-
n o r u m of f i c i a l ium secunda De-
cembris pa ra t i expec t abun t . 

5 A kapituláció után kijött Felényivel a fejedelem hűségére. (Arch. 
Rák. III. k. 207.) A Theatr. Europ. itt összezavarja a személyeket. Csa-
jághy Jánost és Ritter Ádámot említ. Csajághy a szolnoki vár parancs-
noka volt. melyet még Eger megszállása előtt, október 17-én feladott. 

8 Arnd (Arnt) Ádám főstrázsamester. (Lásd Peréníji jelentését és 
Theatr. Europ. XIX. k. 75. I.). 



add ig ne is res ignál tassék az 
vár , va l amedd igh azokban va-
lami fogya tkozás t aná l t a t nék , 
ha szintén az c a p i t u l a t i o n a k 
te rminussá el m ú l n a is. 

15. Az V á r n a k penig len resig-
na t io j a eléb ne lehessen, h a n e m 
ul t ima J a n u a r i i ann i p r o x i m e 
ven tu r i 1711, hogy az a la t mind 
az Felséges Római Császá r iu l 
ratificatio.ja ezeknek megh le-
hessen ( jólehet méltóságos com-
menderozó generál is eő excel-
l en t i á j a r a t i f i e a t i o j á b a n semmit 
nem ké t e lkedünk , mind ped ig 
Felséges F e j e d e l m ü n k n e k is 
ezen cap i tu l a t i onka t r epraesen-
tá lhassuk. 

16. Az Várbu l ped ig k i indu l -
ván, sem uton, sem ú t fé len , sem 
lovakrul , sem szekerekrül , sem 
pedig az gyalogságtul k a p d o -
zás ne legyen, ne is hurczol tas-
sunk idestova, h a n e m az k i n e k 
hova s zándéka vagyon, egye-
nessen oda confoirosztassék, 
n a p j á b a n peniglen ké t mél fö ld -
nél többe t ne legyen szabad 
maeserol ta tn i , sőt minden ha r -
m a d n a p rosztogolhassunk. azon 
marsban peniglen, va lamig az 
des t iná l t he ly re nem j u t u n k , 
mindenfé le t i sz teknek, közlegé-
n y e k n e k por t io jok szerint éte-
lek, i talok, nem k ü l ö m b e n mar -
h á j o k n a k a b r a k j o k és széná jok 
ki ada t tassék , u g y az k i v á n t 
fo rspontok is. 

Perenij Miklds. 

Ad I5~tum. Te r t i a Deeembr i s 
a n n i labent is c e d a t u r praes i -
d ium. Ra t i f i ea t io vero mea con-
fo rmi te r ad p len ipo ten t i a l e s 
meas est suf f ie iens . C ra s a u t e m 
por t a m a j o r praesidi i versus 
c iv i ta tem cus todiae mi l i t i ae 
Suae Majes t a t i s Sacra t i s s imae 
t r a d a t u r . 

A d 16~tum. Q u i in servi t i is Ra -
koczyanis perseverare 1 volue-
r in t . d a b i t u r i isdem non modo 
su f f i e i ens commi t t iva Cassovi-
am versus, vei t r ans Tib i scum, 
v e r u m per omnia praes id ia , ubi 
residet miles Suae M a j e s t a t i s 
Sacra t iss imae, pan i s p r o mi l i te 
gregar io competens . 

Aceedi t pos tu l a tum, u t ar -
thol le r ia tota cum muni t ione et 
apper t inen t i i s , u t i et a n n o n a -
r ia un ive r sa m a n i b u s d e p u t a -
t o r u m d o m i n o r u m o f f i c i a l i um 
t r a d a t u r , s imil i ter canicul i , et 
q u i d q u i d noe ivum esse posset 
genuine, et s incere de tegan tu r . 
Q u e m a d m o d u m quae a p a r t e 
nos t ra a p p r o m i t t u n t u r , sacro-
sancte obse rvabun tu r , in c u j u s 
con f i rma t ionem haec pe r sc r ip -
ta ex u t r a q u e p a r t e subscr i -
benda , obsigi landa, et inviola-
bi l i ter obse rvanda ven ian t . D a -
tum in C iv i t a t e Agriensi , 50. 
Novembr i s 1710. 

Franciscus Comes 
ä Wallis. 



A várbe l i t isztek vá l a sz j egyzéke és az er re k a p o t t vá laszok: 

Ad praemissa lllustrissimi Do-
mini Comitis Commendantis 
Francisci a Vallis a parié uni-
versorúm officialium in prae-
sidio Agriensi existentium lxe-

plica. 

Ad Replicam officialium 
Agriensium explicatio. 

Quoad l"m u m p u n c t u m digne-
tu r exp l i c a r e Excel lent i ss imus 
D o m i n u s Comes, q u a l i t e r n a m 
f u e r i t U iva r i ens ibus p e r p e t u a 
amnis t i a collata, u t possit e t iam 
liaec iud ic ia qu i e t a t a reddi . 

Q u o a d 2"dum. A d v e r t i m u s hic 
s t i lum U i v a r i e n s u m allegare, 
m o d e r n a m nos t r am Constitutio-
nen! l l lus t r i ss imus D o m i n u s 
Comes non g r a v e t u r in consi-
de ra t ionem sumere, neque eti-
a m illis compara re , sc imus ete-
nim, in qual i p r ae s su ra i 11 i 
e ran t , quae nobis i m p u t a u d a 
min imé posse venire, ideo non 
solum domin i off ic ia les , ve rum 
et omnes alii gregari i , u t i p rae -
s c r i p tum erat , ex i re Keitum 
esto. 

Quoad 3"ium. S iqu idem de re-
gula mi l i ta r i obse rva ta habe-
re tu r . u t miles suo modo ex 
praes id i i s res ignat is au t resi-
gnand i s non modo eapt ivo , sed 
mil i tar i ex i re sol i tum sit, neque 
l l lus t r i ss imus D o m i n u s Comes 
a l iud de nobis op ine tu r , ideo 
nob iscum duo tomen tu la Ra-
koez iana t r i um l i b r a rum cum 
globis et pu lver ibus , u t i p rae -
s c r i p t u m erat , educi l ic i tum sit. 

Q u o a d 5"tum. Con ten t i resolu-
tione, p r o c u j u s execut ione pe-
t u n t u r mil le cur rus , qu ibus bo-
na nostra , ub i per Tib iscum 
commodior t r ans i tus fuer i t , eo 
usque, quousque p a r t e m Sere-
nissimi Pr inc ip is nostr i a t t ige-
r imus , cum suf f i c ien t i confoi, 
cu r r ibus et vec tur i s d e v e h a n t u r . 

Q u o a d 6" tum. Iis l ic i tum esto, 
qui p e r m a n e b u n t in f ide l i ta te 

A d i"m u m p u n c t u m est intel-
l igendum. quod a poena ordi-
n a r i a cr iminis laesae Suae Ma-
iestatis Saera t i ss imae absolvan-
tur , q u e m a d m o d u m Uivar ienses 
benigne absolut i sunt . 

Ad 2 d u m . Remi t t i t u r ad Ex-
cel lent iss imum D o m i n u m Gene-
ralem C a m p i Marscha l lum Co-
mi tem P a l f i et r ecommendab i -
tur . 

A d 3"ium. Denega tu r . 

Ad 5 t u m . In toto comi ta tu 
11011 sunt reper ibi les mille cur-
rus, sed qui ab ibuu t ad par tes 
C o n f o e d a r a t o r u m , d a b u n t u r 
«uff ic ientes cu r rus pro neces-
si ta te p r o p r i a usque ad Statio-
nen! mil i t iae Confoede ra to rum. 

Quoad 6 t u , n et 
e tum accorda tu r 

j - m u m 

qui 
p u n -

manere 



Suae Sacra t i ss imae Majes ta t i s , 
peregri nan t ibus vero f acu l t a s 
conceda tur . 

Q u o a d 7 ' n u m . M a n e n t i b u s in 
f ide l i t a te Suae Majes t a t i s Sa-
cra t iss imae absque i n j u r i a Ex-
celsae C a m a r a e possunt resig-
na r i bona e t iam immobil ia . 

Q u o a d 9~num. Nu l l a pecu-
n ia est ex to ra a b inclyto co-
mi t a tu et c iv i ta te Agr iens i p ro 
conducendis ha idonibus , neque 
dominus Posgai q u i d q u a m tul-
lit, quod p r a e m a n i b u s Domini 
C o m m e n d a n t i s era t , i am mili-
t ibus e roga tum est. 

Quoad 14' tum. Q u o u s q u e r a t i f i -
cat io a b Excel lent iss imo Domi-
no Genera l i C a m pi Marscha l lo 
veniet , et cu r rus i am pet i t i ap -
p r o m p t a b u n t u r , t u n c a r x e t iam 
res ignabi tur . 

Q u o a d 15' tum. Neque nos h ie 
a l i q u a m nov i t a t em inc ipere vo-
lumus, ubi d u m res igna t ibur 
tota a rx , e t i am p o r t a m a j o r in-
fer ior r e s ignanda eri t . 

Q u o a d 16"tum. Mul t i domin i 
of f ic ia les ,praes id iar i i Suae Ma-
jes ta t is Sacra t i ss imae ex p rae -
sidiis exeunn tes ub ique per co-
mi ta tus honor i f ice except i sunt , 
nobis quoque simili via pere-
g r i n a n d u m facu l t a s negar i h a u d 
possit . 

Quoad Pos tu la tum, p rae t e r 
praemissa sancte et inviolabi l i -
ter r es ignanda venient . 

Perénij Miklós. 

vu l t in f ide l i t a te Suae Sacrat is -
s imae Majes ta t i s , qu i au t em 
vul t ad pa r t e s Confoedera t ion i s 
ire, l ic i tum esto; quoad resi-
gna t ionem vero bonorum immo-
bil i 11111 re l egan tu r ad Excel len-
t i s s imum D o m i n u m Gene ra l em 
C a m p i Marscha l lum et recom-
m e n d a n t u r . 

Q u o a d 9"num. D o m i n u s Baro 
Pe ren i C o m m e n d ans pe rcep i t a 
domino Berczenio a n t e h a c p ro 
conducendis Ha idon ibus 1500. 
f lorenos Rhn. , cum a u t e m ea-
dem mil i t ia 11011 sit erecta, do-
c-eat an te Exce l l en t i s s imum Do-
m i n u m C a m p i Marscha l lum, 
q u o n a m devener i t . 

Ad 14. et 15. C u r r u s semper 
e r u n t p a r a t i p r o ex i tu , i n f r a 
duas poi'tas t amen s ta t im post 
subsc r ip t ionem p r a e f a t o r u m 
p u n c t o r u m cus todia in medie-
ta te mil i t iae Caesa reae conce-
da tu r , i ta u t nul l i sine Com-
mendan t i s arcensis l icent ia exi-
tus pa tea t , pa r i t e r in t ro i tus 
sine mea. 

Ad 16. Domini off ic ia les , 
u b i c u n q u e eos t r ans i r e conti-
gerit , honor i f ice exc ip i en tu r . 
Gregar ios quod a t t ine t , habe-
b u n t s u u m p a n e m et carnes. 

H a e c et omnia p raemissa san-
cte et invio labi l i te r a b u t r a -
que p a r t e subsc r ibenda et ob-
s ignanda des ide ran tu r , ita ta-
men u t n u l l u m d a m n u m in an-
liona et mun i t ione i n f e r a tu r , 
nisi quae consummi p o t e r u n t 
usque ad r a t i f i ca t ionem remis-
sam. 

Franciscus Comes 
ä Wallis. 

Praesens Cap i tu l a t i o quoad omnia P u n c t a conclusa tenore 
p raesen t ium ra t i f i ca tu r . A c t u m Pest ini , die 4 t a mensis X"bt  

1710. 
Comes Joannes Pálffy 



Sac ra t i s s imae C a e s a r e a e R e g i a e q u e M a j e s t a t i s C a m e r a r i u s , 
Cons i l i a r ius I n t i m u s , ß a n u s Croa t i ae , Gene ra l i s C a m p i Mare -
schal lus , C o n f i n i o r u m Cassov i ens ium Genera l i s , u n i u s reg imin i s 
C a t a f r a c t o r u m Colonel Ins, nec non p e r R e g n u m H u n g á r i á é C o m -
m e n d a n s Genera l i s . 

(Az itt közölteknek sajátkezű névaláírásokkal és a kapitulációd ira-
tokon az aláírók pecsétjeivel is ellátott eredetijét a Magy. Nemzeti Mú-
zeum Levéltári Osztálya őrzi: Törzsanyag, 1710. év.) 

Dr. Czobor Alfréd. 


